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XII. ЗДРАВЕ И БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ  

136. Директива 89/108/ЕИО от 21 декември 1988 г. за сближаване на законодателствата 

на държавите членки относно дълбоко замразените храни за човешка консумация1 

За постигането на целите на Директива 89/108/ЕИО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

допълване на тази директива с критериите за чистота, на които трябва да отговарят 

криогенните среди […]. От особена важност е по време на подготвителната си работа 

Комисията да провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и 

тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 89/108/ЕИО, на 

Комисията следва да се делегират изпълнителни правомощия за определяне на 

процедурите за вземане на проби от дълбоко замразени храни, както и процедурите 

за следене на тяхната температура и за наблюдение на температурата в 

транспортните средства, хранилищата и складовете. Тези правомощия следва да 

бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Директива 89/108/ЕИО се изменя, както следва: 

1) В член 4 третата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за допълване на настоящата директива чрез определяне на 

критериите за чистота, на които трябва да отговарят тези криогенни среди.“; 

                                                 
1 ОВ L 40, 11.2.1989 г., стр. 34 
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2) Член 11 се заменя със следното: 

„Член 11 

„Комисията може да определя чрез изпълнителни актове […] процедурите за 

вземане на проби от дълбоко замразени храни, както и процедурите за следене на 

тяхната температура и за наблюдение на температурата в транспортните средства, 

хранилищата и складовете. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 12, параграф 2.“ 

3) Вмъква се следният член 11a: 

„Член 11a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в член [...] 4 [...] , се 

предоставя за срок от пет години[...] от [датата на влизане в сила на настоящия 

регламент [...]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия 

не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. 

Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят 

срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на 

всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, [...] посочено в член [...] 4 [...], може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди [...] приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество от [...]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член[...] 4 [...], влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета, или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

4) В член 12 […] параграф 2 се заменя със следното: 

  

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*.“ 

 

*Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

137. Директива 1999/2/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 февруари 

1999 г. за сближаване на законодателствата на държавите членки относно храните 

и хранителните съставки, които са обработени с йонизиращо лъчение2 

За постигане на целите на Директива 1999/2/EО на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

директивата само доколкото е необходимо, за да се осигури защитата на общественото 

здраве, и за допълването ѝ във връзка с […] допълнителните изисквания за съоръженията. От 

особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел 

осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският 

парламент и Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите 

членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на 

експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
2 ОВ L 66, 13.3.1999 г., стр. 16. 



  

 

14964/18 ADD 8  ee/yp 5 

  LIMITE BG 
 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието за приемане на 

изключенията относно максималната радиационна доза за храни в 

Директива 1999/2/ЕО. Поради това възможността тези мерки за изпълнение да се 

приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол следва да се заличи от 

Директива 1999/2/ЕО, без да се заменя с предоставяне на правомощиe в съответствие с 

член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Директива 1999/2/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 5 параграф 2 се заличава. […] 

[…] 

2) В член 7 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Одобрение се издава само ако съоръжението: 

- отговаря на изискванията на Международния кодекс за работата на съоръжения за 

облъчване, използвани при обработка на храни, препоръчан от Съвместната 

ФAO/СЗО комисия на Codex Alimentarius (препратка FAO/WHO/CAC, том ХV, 

издание 1), както и на всички допълнителни изисквания, които могат да бъдат приети 

от Комисията, 

- определи лице, което да отговаря за спазването на всички условия, които са 

необходими за прилагане на процеса. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с 

член 11а относно допълнителното изискване, посочено в първа алинея, първо тире на 

настоящия член, като се вземат под внимание изискванията за ефикасност и безопасност 

на използваното третиране и изискванията за добри хигиенни практики при 

обработването на храните.“; 

3) Вмъкват се следните членове 11a и 11б: 

„Член 11a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в […] член 7, 

параграф 2 и член 14, параграф 3, се предоставя за срок от пет години […] от [датата 

на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в […] член 7, параграф 2 и член 14, 

параграф 3, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. 

То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди [...] приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 7, параграф 2 и член 14, параграф 3, влиза 

в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета, или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

 

„Член 11б 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 11а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

4) В член 12 параграфи 3, 4 и 5 се заличават; 
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5) В член 14 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за изменение на настоящата директива само доколкото е 

необходимо, за да се осигури защитата на общественото здраве, като тези изменения 

са ограничени до въвеждането на забрани или ограничения в сравнение с предишното 

правно положение. 

Когато това се налага поради наложителни причини за спешност, свързани с 

човешкото здраве, към делегираните актове, приети съгласно настоящия параграф, се 

прилага процедурата, предвидена в член 11б.“ 

 

138. Регламент (ЕО) № 141/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 16 

декември 1999 г. за лекарствата сираци3 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 141/2000 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

допълване на този регламент с определения на изразите „подобен лекарствен продукт“ и 

„клинично превъзходство“. От особена важност е в рамките на подготвителната си работа 

Комисията да провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и 

тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 141/2000 се изменя, както следва: 

1) В член 8 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10б за допълване на настоящия регламент чрез приемане на 

определения на изразите „подобен лекарствен продукт“ и „клинично 

превъзходство“.“; 

2) В член 10а параграф 3 се заличава; 

3) Вмъква се следният член 10б: 

                                                 
3 ОВ L 18, 22.1.2000 г., стр. 1. 
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„Член 10б 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, параграф 4, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в 

сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за 

срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца 

преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 4, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на Европейския парламент и Съвета относно акта или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“ 
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139. Директива 2001/18/EО на Европейския парламент и на Съвета от 12 март 2001 г. 

относно съзнателното освобождаване на генетично модифицирани организми в 

околната среда и за отмяна на Директива 90/220/ЕИО на Съвета4 

За постигането на целите на Директива 2001/18/ЕО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложенията към тази директива и за нейното допълване с: 

- критерии за дерогация и информационни изисквания във връзка с нотификацията за 

пускане на пазара на определени видове ГМО; 

- минимални прагове, под които продукти, при които не могат да бъдат изключени 

случайни или технически неизбежни следи от разрешените ГМО, няма да е 

необходимо да бъдат етикетирани като ГМО; 

- прагове, по-ниски от 0,9 %, под които изискванията за етикетиране, установени в 

Директивата, не се прилагат към следи от ГМО в продукти, предназначени за 

директна преработка; 

- специални изисквания за етикетирането на ГМО, които не се пускат на пазара по 

смисъла на тази директива. 

От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2001/18/ЕО се изменя, както следва: 

1) Член 16 се изменя, както следва: 

а) в параграф 2 първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 29а за допълване на настоящата директива чрез определяне на 

критериите и информационните изисквания, посочени в параграф 1, както и на 

подходящите изисквания за резюме на досието, след консултация със съответния 

научен комитет. Критериите и информационните изисквания са такива, че да 

осигуряват високо равнище на безопасност за човешкото здраве и околната среда, и са 

основани на наличните научни доказателства за такава безопасност, както и на 

натрупания опит от освобождаването на сравними ГМО.“; 

                                                 
4 OВ L 106, 17.4.2001 г., стp. 1. 
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 б) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Преди да приеме делегирани актове съгласно параграф 2, Комисията прави 

предложението публично достояние. Обществеността може да отправи коментари до 

Комисията в рамките на 60 дни. Комисията препраща всички такива коментари, 

заедно с анализ, на експертите, посочени в член 29а, параграф 4.“; 

2) Член 21 се изменя, както следва: 

 а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. За продукти, при които не могат да бъдат изключени случайни или технически 

неизбежни следи от разрешените ГМО, на Комисията се предоставя правомощието да 

приема делегирани актове в съответствие с член 29а за допълване на настоящата 

директива чрез определяне на минимални прагове, под които няма да е необходимо 

тези продукти да бъдат етикетирани в съответствие с параграф 1 от настоящия член. 

Праговите нива се установяват според съответния продукт.“; 

 б) в параграф 3 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 29а за допълване на настоящата директива чрез установяване 

на праговете, посочени в първата алинея от настоящия параграф.“; 

3) В член 26 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 29а за изменение на приложение IV чрез установяване на 

специални изисквания за етикетирането, посочени в параграф 1, без да дублират или 

създават несъответствия със съществуващите разпоредби за етикетиране, предвидени 

в действащото законодателство на Съюза. При това, когато е подходящо, следва да 

бъдат взети предвид разпоредбите относно етикетирането, установени от държавите 

членки в съответствие със законодателството на Съюза.“; 

4) Член 27 се заменя със следното: 

„Член 27 

Адаптиране на приложенията в съответствие с техническия прогрес 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 29а за изменение на приложение II, раздели В и Г, приложения 

III—VI и приложение VII, раздел В с цел адаптирането им към техническия прогрес.“; 
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5) Вмъква се следният член 29a: 

„Член 29a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 16, параграф 2, член 

21, параграфи 2 и 3, член 26, параграф 2 и член 27, се предоставя на Комисията за 

срок от пет години […], считано от [датата на влизане в сила на настоящия 

регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 16, параграф 2, член 21, параграфи 2 

и 3, член 26, параграф 2 и член 27, може да бъде оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-

късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 16, параграф 2, член 21, параграфи 2 и 3, член 

26, параграф 2 и член 27, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, 

нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след 

нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_____________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

6) В член 30 параграф 3 се заличава. 
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140. Директива 2001/83/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 ноември 

2001 г. за утвърждаване на кодекс на Общността относно лекарствени продукти за 

хуманна употреба5 

За постигането на целите на Директива 2001/83/ЕО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на директивата във връзка с едно от условията, на които 

хомеопатичните лекарствени продукти трябва да отговарят, за да могат да се 

възползват от процедурата за специална опростена регистрация, когато ново научно 

доказателство дава основание за това; 

- за изменение на директивата във връзка с видовете операции, за които се смята, че 

представляват производство на активни вещества, използвани за изходни материали, с 

цел да се отчете научно-техническият прогрес; 

- за изменение на приложение I към директивата с цел да се отчете научно-

техническият прогрес; 

- […] 

- за допълване на директивата чрез уточняване на принципите и ръководствата за добра 

производствена практика на лекарствени продукти. 

От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2001/83/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 14, параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 121а за изменение на третото тире от първата алинея, когато ново 

научно доказателство дава основание за това.“; 

[…] 

2[…]) В член 46а параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 121а за изменение на параграф 1, за да отчете научно-

техническия прогрес.“; 

                                                 
5 ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 67. 
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3[…]) В член 47 първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 121а за допълване на настоящата директива чрез уточняване 

на принципите и ръководствата за добра производствена практика на лекарствени 

продукти, посочени в член 46, буква е).“; 

4[…]) Член 120 се заменя със следното: 

„Член 120 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 121а за изменение на приложение I, за да отчете научно-

техническия прогрес.“; 

5[…]) В член 121 параграф 2а се заличава; 

 

6[…]) Член 121а се заменя със следното: 

„Член 121a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 14, параграф 1, 

член 22б, [...] член 46а, член 47, член 52б, член 54а и член 120, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 14, параграф 1, член 22б, [...] 

член 46а, член 47, член 52б, член 54а и член 120, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 



  

 

14964/18 ADD 8  ee/yp 14 

  LIMITE BG 
 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 14, параграф 1, член 22б, [...] член 46а, член 47, 

член 52б, член 54а и член 120, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след 

нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

_________________________ 
*
 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

7[…]) Членове 121б и 121в се заличават. 

141. Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 

2001 г. относно определяне на правила за превенция, контрол и ликвидиране на 

някои трансмисивни спонгиформни енцефалопатии6 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 999/2001 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложенията към този регламент и за неговото допълване чрез: 

- одобрение на бързи тестове, 

- промяна на възрастта на говедата, обхванати от годишната програма за мониторинг, 

- определяне на критериите за доказване на подобрението на епидемиологичната 

обстановка в страната и включването им в списъка в приложението, 

- решение за разрешаване храненето на млади преживни животни с протеини, получени 

от риба, 

- определяне на подробни критерии за освобождаване от забраните относно храненето 

на животни, 

- решение за въвеждане на равнище на допустимост за съдържание на несъществени 

количества животински протеин в храните за животни, допуснато от случайни и 

технически неизбежни примеси, 

- решение за възрастта, 

- правила, които предвиждат освобождаване от изискването за отстраняване и 

унищожаване на специфичен рисков материал, 

- одобрение на технологичните процеси, 

- решение за включване в обхвата на някои разпоредби и на други животински видове, 

- решение за включване в обхвата на други продукти от животински произход, 

- приемане на метода за потвърждаване на СЕГ при овце и кози. 

                                                 
6 OВ L 147, 31.5.2001 г., стp. 1. 
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От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 999/2001 се изменя, както следва: 

1) В член 5, параграф 3 третата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент чрез одобряване на 

бързите тестове, посочени във втората алинея. На Комисията се предоставя 

правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 23б за изменение 

на приложение X, глава В, точка 4 с цел актуализиране на посочения в него списък.“; 

2) Член 6 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент чрез одобряване на 

бързите тестове за тази цел. На Комисията се предоставя правомощието да приема 

делегирани актове в съответствие с член 23б за изменение на приложение X с цел 

включването на тези тестове в списъка.“; 

б) в параграф 1б първата и втората алинея се заменят със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за изменение на параграф 1а, букви а) и в) с цел адаптиране 

на посочената в тях възраст въз основа на научния прогрес и след консултация с 

ЕОБХ. 

По искане на държава членка, което може да докаже подобрението на 

епидемиологичната обстановка на нейната територия, годишните програми за 

мониторинг за тази конкретна държава членка могат да бъдат преработени. На 

Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие 

с член 23б: 
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а) за допълване на настоящия регламент чрез установяване на определени 

критерии, спрямо които следва да се оценява подобряването на епидемиологичната 

обстановка в страната за целите на преразглеждането на програмите за мониторинг; 

б) за изменение на приложение III, глава А, част I, точка 7 за включване на 

посочените в буква а) критерии в списъка.“; 

3) Член 7 се изменя, както следва: 

а) в параграф 3 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за изменение на приложение IV с цел разрешаване храненето 

на млади преживни животни с протеини, получени от риба, въз основа на: 

(a) научна оценка на хранителните нужди на младите преживни животни 

(b) правилата, приети за прилагането на настоящия член и предвидени по силата 

на параграф 5 от него 

(c) оценка на контролните аспекти на тази дерогация.“; 

б) в параграф 4 третата алинея се заменя със следното: 

„По искане на дадена държава членка или трета страна може да се вземе решение в 

съответствие с процедурата, посочена в член 24, параграф 2, за индивидуално 

освобождаване от ограниченията в настоящия параграф. Всяко освобождаване следва 

да е съобразено с разпоредбите, предвидени в параграф 3 от настоящия член. На 

Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие 

с член 23б за допълване на настоящия регламент чрез определяне на подробни 

критерии, които да бъдат взети предвид при предоставянето на такова 

освобождаване.“; 

в) Параграф 4а се заменя със следното: 

„4а. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

равнище на допустимост за съдържание на несъществени количества животински 

протеин в храните за животни, допуснато от случайни и технически неизбежни 

примеси, въз основа на благоприятна оценка на риска, която отчита поне размерите и 

възможния източник на заразата и крайното местоназначение на пратката.“; 
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4) Член 8 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Специфичният рисков материал се отстранява и унищожава в съответствие с 

приложение V към настоящия регламент и с Регламент (ЕО) № 1069/2009. Той не 

може да се внася в Съюза. Списъкът на специфичния рисков материал от приложение 

V следва да включва минимум мозъка, гръбначния мозък, очите и сливиците на едрия 

рогат добитък на възраст над 12 месеца и гръбнака на едрия рогат добитък над 

възраст, която се определя от Комисията. На Комисията се предоставя правомощието 

да приема делегирани актове в съответствие с член 23б за определяне на тази възраст. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за изменение на списъка на специфичния рисков материал от 

приложение V, като се отчитат различните категории на риска, установени в член 5, 

параграф 1, първа алинея, и изискванията на член 6, параграф 1а и параграф 1б, буква 

б).“; 

б) в параграф 2 първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за одобряване на алтернативен тест, даващ възможност за 

откриване на СЕГ преди клането, и за изменение на списъка в приложение X. 

Параграф 1 от настоящия член не се прилага за тъкани от животни, които са 

преминали през алтернативния тест, при условие че този тест се прилага при 

условията, посочени в приложение V, и че резултатите от теста са отрицателни.“; 

в) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

правила за освобождаване от изискванията, регламентирани в параграфи 1—4 от 

настоящия член, по отношение на датата на ефективното изпълнение на забраната за 

храненето, предвидена в член 7, параграф 1, или, съответно, в третите страни или 

райони от тях с контролиран риск по отношение на СЕГ — датата на ефективното 

изпълнение на забраната за употреба на протеин от преживни животни в храната за 

преживни животни, с цел да се ограничи изискването за преместване или 

унищожаване на специфичен рисков материал само до животните, родени преди тази 

дата в тези страни или региони.“; 

5) Член 9 се изменя, както следва: 

 а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент чрез одобряване на 

производствените технологии, които ще се използват за производството на 

продуктите от животински произход, изброени в приложение VI.“; 
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 б) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Параграфи 1 и 2 не се прилагат по отношение на критериите, посочени в 

приложение V, точка 5, за преживни животни, които са преминали през 

алтернативния тест, посочен в член 8, параграф 2 и включен в списъка в приложение 

X, когато резултатите от теста са отрицателни.“; 

6) В член 15 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент с цел включване в 

обхвата на разпоредбите на параграфи 1 и 2 и на други животински видове.“; 

7) В член 16, параграф 7 първото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент с цел включване в 

обхвата на разпоредбите на параграфи 1—6 и на други продукти от животински 

произход.“; 

8) В член 20, параграф 2 второто изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

метода за потвърждаване на СЕГ при овце и кози.“; 

9) Член 23 се заменя със следното: 

„Член 23 

Изменение на приложенията 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 23б за изменение на приложенията. Целта на измененията е 

съдържащите се в тези приложения разпоредби да се адаптират към развитието на 

епидемиологичната обстановка, наличните научни данни, съответните международни 

стандарти, наличните аналитични методи за официален контрол и резултатите от 

контрола или проучванията във връзка с прилагането на тези разпоредби и при тях се 

вземат под внимание следните критерии: 

(i) заключенията в становището на ЕОБХ, когато това е целесъобразно; 

(ii) необходимостта от поддържане на висока степен на опазване на здравето на 

хората и животните в Съюза.“; 
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10) Член 23a се заличава; 

11) Вмъква се следният член 3б: 

„Член 23б 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в член 5, параграф 3, 

член 6, параграфи 1 и 1б, член 7, параграфи 3, 4 и 4а, член 8, параграфи 1, 2 и 5, член 

9, параграфи 1 и 3, член15, параграф 3, член 16, параграф 7, член 20, параграф 2 и 

член 23, се предоставя за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в 

сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за 

срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца 

преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 5, параграф 3, член 6, параграфи 1 

и 1б, член 7, параграфи 3, 4 и 4а, член 8, параграфи 1, 2 и 5, член 9, параграфи 1 и 3, 

член 15, параграф 3, член 16, параграф 7, член 20, параграф 2 и член 23, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 5, параграф 3, член 6, параграфи 1 и 1б, член 

7, параграфи 3, 4 и 4а, член 8, параграфи 1, 2 и 5, член 9, параграфи 1 и 3, член 15, 

параграф 3, член 16, параграф 7, член 20, параграф 2 и член 23, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета.  

__________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 
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12) В член 24 параграф 3 се заличава. 

142. Директива 2002/32/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 май 2002 г. 

относно нежеланите вещества в храните за животни7 

За постигането на целите на Директива 2002/32/ЕО на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

приложения I и II към тази директива и за нейното допълване с критерии за приемане на 

методи за детоксикация. От особена важност е по време на подготвителната си работа 

Комисията да провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество 

[…]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните 

актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до 

заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2002/32/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 7, параграф 2 първата алинея се заменя със следното: 

„2. Взема се незабавно решение дали приложения I и II следва да бъдат изменени. На 

Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие 

с член 10а […] за изменение на тези приложения. 

Когато в случай на такива изменения това се налага поради наложителни причини за 

спешност, към делегираните актове, приети съгласно настоящия член, се прилага 

процедурата, предвидена в член 10б […].“; 

2) Член 8 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на приложения I и II с цел адаптирането им към 

научно-техническото развитие. 

Когато в случай на такива изменения това се налага поради наложителни причини за 

спешност, към делегираните актове, приети съгласно настоящия член, се прилага 

процедурата, предвидена в член 10б.“; 

                                                 
7 ОВ L 140, 30.5.2002 г., стр. 10. 
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 б) в параграф 2 второто тире се заменя със следното: 

„ — разполага с правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 

10а за допълване на настоящата директива с оглед на определянето на критерии за 

приемане на методи за детоксикация в допълнение към критериите, предвидени за 

продукти, предназначени за хранене на животни, които са били подложени на 

подобни методи.“; 

3) Вмъкват се следните членове 10a и 10б: 

„Член 10a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в […] член 7, параграф 2 и 

член 8, параграфи 1 и 2, се предоставя на Комисията за срок от пет години […] от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 7, параграф 2 и член 8, параграфи 1 

и 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. 

С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. 

То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 7, параграф 2 и член 8, параграфи 1 и 2, влиза в 

сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 
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Член 10б 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 10а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

_________________________ 
* ОВ L 123, 12. 5. 2016 г., стр. 1.“; 

4) В член 11 параграфи 3 и 4 се заличават. 

 

143. Директива 2002/46/ЕО от 10 юни 2002 г. за сближаване на законодателствата на 

държавите членки по отношение на добавките към храни8 

За постигането на целите на Директива 2002/46/ЕО на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

приложения I и II към тази директива с цел адаптирането им към техническия прогрес и за 

допълване на Директивата във връзка с критериите за чистота на веществата, изброени в 

приложение II към нея, и минималните количества от витамини и минерали, които трябва да 

присъстват в добавките към храни. От особена важност е в рамките на подготвителната си 

работа Комисията да провежда подходящи консултации, включително на експертно 

равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество 

[…]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните 

актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до 

заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2002/46/ЕО, на Комисията 

следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия във връзка с определянето на 

максималните количества от витамини и минерали. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Директива 2002/46/ЕО се изменя, както следва: 

                                                 
8 OВ L 183, 12.7.2002 г., стp. 51. 
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1) Член 4 се изменя, както следва: 

 а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 12а за допълване на настоящата директива чрез определяне 

на […] критериите за чистота на веществата, изброени в приложение II, освен когато 

тези критерии се прилагат съгласно параграф 3.“; 

б) параграф 5 се заменя със следното: 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 12а за изменение на списъците в приложения I и II с цел 

адаптирането им към техническия прогрес. 

Когато в случай на заличаване на витамин или минерал от списъците, посочени в 

параграф 1 от настоящия член, това се налага поради наложителни причини за 

спешност, към делегираните актове, приети съгласно настоящия член, се прилага 

процедурата, предвидена в член 12б.“; 

2) В член 5 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 12а за допълване на настоящата директива чрез определяне на 

минималните количества от витамини и минерали, посочени в параграф 3 от 

настоящия член. 

Комисията определя максималните количества от витамини и минерали, посочени в 

параграфи 1 и 2 от настоящия член, посредством акт за изпълнение. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 13, параграф 

2.“; 

3) В член 12 параграф 3 се заличава; 

4) Вмъкват се следните членове 12a и 12б: 

„Член 12a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 4, параграфи 2 и 5 и 

член 5, параграф 4, се предоставя на Комисията за срок от пет години […] от [датата 

на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4, параграфи 2 и 5 и член 5, 

параграф 4, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. 

То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 4, параграфи 2 и 5 и член 5, параграф 4, влиза в 

сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

Член 12б 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 12[...]а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

5) В член 13 параграфи 3 и 4 се заличават. 
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144. Директива 2002/98/EО на Европейския парламент и на Съвета от 27 януари 2003 г. 

за определяне на стандартите за качество и безопасност при вземането, 

диагностиката, преработката, съхранението и разпределянето на човешка кръв и 

кръвни съставки и за изменение на Директива 2001/83/ЕО9 

За постигането на целите на Директива 2002/98/ЕО на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

приложения I—IV към тази директива с цел адаптирането им към научно-техническия 

прогрес и за допълване на Директивата с определени технически изисквания. От особена 

важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 

13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът 

получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на член 29, втора алинея, буква и) от 

Директива 2002/98/ЕО, на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия за определяне на процедурата за нотифициране на сериозни нежелани реакции 

и сериозни инциденти и за определяне на нотификационния формат. Тези правомощия 

следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Директива 2002/98/ЕО се изменя, както следва: 

1) След заглавието на глава IX се вмъкват следните членове 27а и 27б: 

„Член 27a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 29, първа и трета 

алинея, се предоставя за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането 

на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

                                                 
9 ОВ L 33, 8.2.2003 г., стр. 30. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в член 29, първа и трета алинея, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 29, първа и трета алинея, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

Член 27б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 28а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

2) В член 28 параграфи 3 и 4 се заличават. 
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3) Член 29 се изменя, както следва: 

а) първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а относно изменения на техническите изисквания, определени в 

приложения I—IV, с цел адаптирането им към научно-техническия прогрес. 

Когато в случай на техническите изисквания, определени в приложения III и IV, това 

се налага поради наложителни причини за спешност, към делегираните актове, приети 

съгласно настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в член 27б.“; 

б) във втората алинея буква и) се заличава; 

в) третата и четвъртата алинея се заменят със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а за допълване на настоящата директива във връзка с 

техническите изисквания, посочени във втората алинея. 

Когато в случай на техническите изисквания, посочени в параграф 2, букви б), в), г), 

д), е) и ж), това се налага поради наложителни причини за спешност, към 

делегираните актове, приети съгласно настоящия член, се прилага процедурата, 

предвидена в член 27б.“; 

г) добавя се следната пета алинея: 

„Комисията определя процедурата за нотифициране на сериозни нежелани реакции и 

на сериозни инциденти и нотификационния формат посредством актове за 

изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 28, параграф 2.“ 

145. Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 

2002 г. за установяване на общите принципи и изисквания на законодателството в 

областта на храните, за създаване на Европейски орган за безопасност на храните 

и за определяне на процедури относно безопасността на храните10 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 178/2002 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на Регламента във връзка с броя и наименованието на групите от научни експерти 

и за допълването му с процедурата, която органът ще прилага за отправените към него 

искания за научно становище, с критериите за включване на даден институт в списъка на 

определените от държавите членки компетентни организации, с условията за определяне на 

хармонизирани изисквания за качеството и с финансовите правила за отпускането на 

финансова помощ. 

                                                 
10 OВ L 31, 1.2.2002 г., стp. 1. 
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От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел 

осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският 

парламент и Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите 

членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на 

експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 178/2002 се изменя, както следва: 

1) В член 28, параграф 4 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 57а за изменение, по искане на органа, на първата алинея във 

връзка с броя и наименованието на групите от научни експерти в светлината на 

научното и техническото развитие.“; 

2) Член 29, параграф 6 се заменя със следното: 

„6. За целите на прилагането на настоящия член Комисията, след консултации с 

органа, приема: 

а) делегирани актове в съответствие с член 57а за допълване на настоящия 

регламент чрез определяне на […] процедурата, която органът ще прилага за 

отправените към него искания за научно становище; 

б) актове за изпълнение, определящи насоките за научната оценка на вещества, 

продукти или процеси, които съгласно законодателството на Съюза […] са обект на 

система за предварително разрешение или включване в списък с разрешени вещества, 

продукти и процеси, по-специално когато законодателството на Съюза […] 

предвижда или допуска за целта кандидатът да представя досие. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 58, параграф 

2.“; 

3) В член 36 параграф 3 първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 57а за допълване на настоящия регламент чрез установяване 

на критериите за включване на даден институт в списъка на определените от 

държавите членки компетентни организации, на условията за определяне на 

хармонизирани изисквания за качеството и на финансовите правила за отпускането на 

финансова помощ.“; 

4) В глава V заглавието на раздел 1 се заменя със следното: 

„РАЗДЕЛ 1 

ДЕЛЕГИРАНЕ НА ПРАВОМОЩИЯ, ПРОЦЕДУРИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ И 

ПРОЦЕДУРИ ЗА ПОСРЕДНИЧЕСТВО“; 
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5) След заглавието на раздел 1 се вмъква следният член 57а: 

„Член 57a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 28, параграф 4, 

член 29, параграф 6 и член 36, параграф 3, се предоставя на Комисията за срок от пет 

години […] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията 

изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет 

месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване 

не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 28, параграф 4, член 29, параграф 6 

и член 36, параграф 3, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския 

парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него 

делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в 

решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са 

в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 28, параграф 4, член 29, параграф 6 и член 36, 

параграф 3, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът 

не са представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия 

акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 

възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета.  

_________________________ 
* ОВ L 123, 12.5. 2016 г., стр. 1.“; 

6) В член 58 параграф 3 се заличава. 
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146. Директива 2003/99/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 ноември 2003 

г. относно мониторинга на зоонозите и заразните агенти, причиняващи зоонози, за 

изменение на Решение 90/424/ЕИО на Съвета и за отмяна на Директива 

92/117/ЕИО на Съвета11 

За постигането на целите на Директива 2003/99/ЕО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложениe I към директивата с цел адаптиране на списъците на зоонозите 

или заразните агенти, причиняващи зоонози, посочени в приложението, и за изменение 

на приложения II, III и IV към директивата […]. От особена важност е по време на 

подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2003/99/ЕО на 

Съвета, на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за 

установяване на координирани програми за мониторинг, отнасящи се до една или 

повече зоонози или заразни агенти, причиняващи зоонози. Тези правомощия следва 

да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Директива 2003/99/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 4 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за изменение на приложение I с цел адаптиране на списъците 

на зоонозите или заразните агенти, причиняващи зоонози, като се вземат предвид по-

специално следните критерии: 

а) тяхното наличие в животинските и човешките популации, в храните за 

животните и в храните за човека; 

б) тежестта на тяхното въздействие върху човека; 

в) техните икономически последици за здравето на животните и на човека и за 

производството и търговията с храните за животните и човека; 

г) епидемиологичните тенденции в животинските и човешките популации, в 

храните за животните и в храните за човека. 

                                                 

11 ОВ L 325, 12.12.2003 г., стр. 31. 
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Когато това се налага поради наложителни причини за спешност с цел опазване на 

човешкото здраве, към делегираните актове, приети съгласно настоящия член, се 

прилага процедурата, предвидена в член 11б.“; 

2) В член 5 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Когато данните, събрани чрез рутинно наблюдение в съответствие с член 4, не са 

достатъчни, Комисията може да установи чрез актове за изпълнение […] 

координирани програми за мониторинг, отнасящи се до една или повече зоонози или 

заразни агенти, причиняващи зоонози. Тези […] актове за изпълнение се приемат 

по-специално когато са идентифицирани специфични потребности и е необходимо да 

се оцени рискът или да се определят, на равнището на държавите членки или на 

Съюза, основните стойности, свързани със зоонозите или заразните агенти, 

причиняващи зоонози. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 12, параграф 2.“; 

3) В член 11 първата и втората алинея се заменят със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за изменение на приложения II, III и IV, като се вземат 

предвид по-специално следните критерии: 

а) наличието на зоонози, заразни агенти, причиняващи зоонози, и антимикробна 

резистентност в животинските и човешките популации, в храните за животните и 

човека и в околната среда, 

б) наличието на нови инструменти за мониторинг и докладване, 

в) потребностите, необходими за оценяване на тенденциите на национално, 

европейско или световно равнище.“; 

4) Вмъкват се следните членове 11a и 11б: 

„Член 11a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при спазване 

на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в член 4, параграф 4 […] и 

член 11, се предоставя за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. 

Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят 

срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки 

срок. 



  

 

14964/18 ADD 8  ee/yp 32 

  LIMITE BG 
 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член[...] 4, параграф 4 и член 11, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на 

делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, определени 

от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта едновременно на 

Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член [...] 4, параграф 4 [...] и член 11, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент 

и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да се 

удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 11б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и се 

прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се посочват 

причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 11а, параграф 6. В такъв случай Комисията 

отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския парламент 

или на Съвета, с което се представят възражения.  

____________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

5) В член 12 параграфи 3 и 4 се заличават. 



  

 

14964/18 ADD 8  ee/yp 33 

  LIMITE BG 
 

 

147. Регламент (ЕО) № 1829/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 

септември 2003 г. относно генетично модифицираните храни и фуражи12 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1829/2003 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложението на Регламента с цел адаптиране към техническия прогрес и за 

допълване на Регламента чрез установяване на подходящи по-ниски прагове за наличието на 

ГМО в храни и фуражи, под които при определени условия не се прилага изискването на 

етикетиране, и чрез установяване на специални правила относно информацията, която трябва 

да бъде предоставена от доставчиците на едро на храни за крайните потребители. 

От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел 

осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският 

парламент и Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите 

членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на 

експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 1829/2003, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно мерките, 

необходими на операторите, за да отговорят на изискванията на компетентните органи, 

мерките, необходими на операторите, за да спазват изискванията за етикетиране, и 

правилата, необходими за улесняване на еднообразното прилагане на някои разпоредби. Тези 

правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1829/2003 се изменя, както следва: 

1) В член 3 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Чрез актове за изпълнение Комисията може да реши дали даден вид храна попада 

в обхвата на настоящия раздел. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 35, параграф 2.“; 

2) В член 12 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 34а за допълване на настоящия регламент чрез установяване 

на подходящи по-ниски прагове, по-специално по отношение на храните, съдържащи 

ГМО или състоящи се от ГМО, или за да се вземе под внимание напредъкът в науката 

и технологиите.“; 

 

                                                 
12 ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 1. 
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3) Член 14 се заменя със следното: 

„Член 14 

Делегирани и изпълнителни правомощия 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 34а за допълване на настоящия регламент чрез приемане на 

специални правила относно информацията, която трябва да бъде предоставена от 

доставчиците на едро на храни за крайните потребители. За да се вземе под внимание 

специфичното положение на доставчиците на едро, такива правила могат да 

предвидят адаптиране на изискванията, установени в член 13, параграф 1, буква д). 

2. Комисията може да приема чрез актове за изпълнение: 

а) мерки, необходими на операторите, за да отговорят на изискванията на 

компетентните органи, посочени в член 12, параграф 3; 

б) мерки, необходими на операторите, за да спазват изискванията за етикетиране, 

установени в член 13; 

в) подробни правила за улесняване на еднообразното прилагане на член 13. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 

35, параграф 2.“; 

4) В член 15 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Чрез актове за изпълнение Комисията може да реши дали даден вид фуражи 

попада в обхвата на настоящия раздел. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 35, параграф 2.“; 

5) В член 24 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 34а за допълване на настоящия регламент чрез установяване 

на подходящи по-ниски прагове, по-специално по отношение на фуражите, 

съдържащи ГМО или състоящи се от ГМО, или за да се вземе под внимание 

напредъкът в науката и технологиите.“; 
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6) Член 26 се заменя със следното: 

„Член 26 

Изпълнителни правомощия 

Комисията може да приема чрез актове за изпълнение: 

а) мерки, необходими на операторите, за да отговорят на изискванията на 

компетентните органи, посочени в член 24, параграф 3; 

б) мерки, необходими на операторите, за да спазват изискванията за етикетиране, 

установени в член 25; 

в) подробни правила за улесняване на еднообразното прилагане на член 25. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 

35, параграф 2. “ 

7) В член 32 шестата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 34а за изменение на приложението с цел адаптирането му към 

техническия прогрес.“; 

8) Вмъква се следният член 34a: 

„Член 34a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 12, параграф 4, член 

14, параграф 1а, член 24, параграф 4 и член 32, шеста алинея, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 12, параграф 4, член 14, параграф 1а, 

член 24, параграф 4 и член 32, шеста алинея, може да бъдат оттеглено по всяко време 

от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-

късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 
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5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 12, параграф 4, член 14, параграф 1а, член 24, 

параграф 4 или член 32, шеста алинея, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

____________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

9) В член 35 параграф 3 се заличава; 

10) В член 47 параграф 3 се заличава. 

 

148. Регламент (ЕО) № 1830/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 

септември 2003 г. относно проследяването и етикетирането на генетично 

модифицирани организми и проследяването на храни и фуражи от генетично 

модифицирани продукти и за изменение на Директива 2001/18/ЕО13 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1830/2003 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

допълване на Регламента чрез установяване на система за изготвяне и определяне на 

уникални идентификатори за генетично модифицирани организми. От особена важност е 

по време на подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1830/2003 се изменя, както следва: 

                                                 
13 ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 24. 
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1) Член 8 се заменя със следното: 

„Член 8 

Уникални идентификатори 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 9а за допълване на настоящия регламент чрез установяване и 

адаптиране на система за изготвяне и определяне на уникални идентификатори за 

ГМО, като се вземат под внимание развитията в международен план.“; 

2) Вмъква се следният член 9a: 

„Член 9a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на Европейския парламент и Съвета относно акта или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_________________________ 
* ОВ L 123, 12. 5. 2016 г., стр. 1.“; 

3) В член 10 параграф 2 се заличава; 

4) В член 13, параграф 2 първата алинея се заличава. 

149. Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 

септември 2003 г. относно добавки за използване при храненето на животните14 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложения I, II, III и IV към регламента с цел адаптирането им към 

напредъка в технологиите и за допълване на регламента с правила, които да позволят 

опростени разпоредби за разрешаването на добавки, които са били разрешени за 

използване в хранителните продукти. От особена важност е по време на подготвителната 

си работа Комисията да провежда подходящи консултации, включително на експертно 

равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1831/2003 се изменя, както следва: 

1) В член 3 параграф 5 се заменя със следното: 

„5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 21а за изменение на приложение IV с цел адаптиране на 

установените в него общи условия към напредъка в технологиите и научното 

развитие.“; 

2) В член 6 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 21а за изменение на приложение I с цел адаптиране на 

категориите на фуражни добавки и функционалните групи в резултат на напредъка в 

технологиите или научното развитие.“; 

                                                 
14 ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
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3) В член 7, параграф 5 третата алинея се заменя със следното: 

„5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 21а за допълване на настоящия регламент чрез установяване 

на […] правила, които да позволят опростени разпоредби за разрешаването на 

добавки, които са били разрешени за използване в хранителните продукти.“; 

4) В член 16 параграф 6 се заменя със следното: 

„6. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 21а за изменение на приложение III, за да се вземе предвид 

напредъкът в технологиите и научното развитие.“; 

5) В член 21 четвъртата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 21а за изменение на приложение II.“; 

6) Вмъква се следният член 21a: 

„Член 21a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 3, параграф 5, член 6, 

параграф 3, член 7, параграф 5, член 16, параграф 6 и член 21, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3, параграф 5, член 6, параграф 3, 

член 7, параграф 5, член 16, параграф 6 и член 21, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 3, параграф 5, член 6, параграф 3, член 7, 

параграф 5, член 16, параграф 6 и член 21, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

7) В член 22 параграф 3 се заличава.  

 

150. Регламент (ЕО) № 2065/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 10 

ноември 2003 г. относно пушилни ароматизанти, използвани или предназначени 

за влагане в или върху храни15 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 2065/2003 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора с цел 

изменение на приложенията към този регламент след отправено към Органа искане за 

научна и/или техническа помощ и с цел допълване на Регламента с критерии за качество 

за валидираните аналитични методи. От особена важност е по време на подготвителната 

си работа Комисията да провежда подходящи консултации, включително на експертно 

равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 2065/2003 се изменя, както следва: 

1) В член 17 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 18а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

[…] критерии за качество за валидираните аналитични методи, посочени в 

приложение II, точка 4, включително веществата за измерване. При тези делегирани 

актове се вземат под внимание наличните научни доказателства.“; 

2) В член 18 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 18а за изменение на приложенията след отправено към Органа 

искане за научна и/или техническа помощ.“; 

                                                 
15 ОВ L 309, 26.11.2003 г., стр. 1. 
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3) Вмъква се следният член 18a: 

„Член 18a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 17, параграф 3 и 

член 18, параграф 1, се предоставя на Комисията за срок от пет години […] от 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 17, параграф 3 и член 18, 

параграф 1, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. 

То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 17, параграф 3 и член 18, параграф 1, влиза в 

сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета.  

_____________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

4) В член 19 параграф 3 се заличава. 
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151. Регламент (ЕО) № 2160/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 17 

ноември 2003 г. относно контрола на салмонела и други специфични агенти, 

причиняващи зоонози, които присъстват в хранителната верига16 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 2160/2003, на Комисията следва да 

бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на приложения I, II и III към регламента и за допълване на 

регламента във връзка с целите на Съюза за намаляване на случаите на заболявания от 

зоонози и агенти, причиняващи зоонози, специфичните методи на контрол, 

приложими за намаляването на случаите на заболявания от зоонози и агенти, 

причиняващи зоонози, правилата относно условията за използване на тези 

методи, специфичните правила относно критериите във връзка с вноса от трети 

страни, отговорностите и задачите на референтните лаборатории на Съюза и някои 

отговорности и задачи на националните референтни лаборатории. От особена важност 

е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично 

достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 2160/2003, 

на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно 

одобряването на методи за изпитване. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани 

в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 

2160/2003, на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия с цел определяне на подробни правила, които могат да бъдат 

приети относно необходимите документи и процедури, както и минимални 

изисквания и някои специфични методи за контрол, които не могат да се 

използват като част от програмите за контрол. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 2160/2003 се изменя, както следва: 

                                                 
16 OВ L 325, 12.12.2003 г., стp. 1. 



  

 

14964/18 ADD 8  ee/yp 43 

  LIMITE BG 
 

1) Член 4 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] целите на Съюза за намаляване случаите на заболявания от 

зоонози и агенти, причиняващи зоонози, изброени в приложение I, колона 1, в 

животинските популации, изброени в приложение I, колона 2, като се отчитат 

по-специално: 

 а) опитът, натрупан в рамките на националните мерки; и 

б) информацията, предадена на Комисията или на Европейския орган за 

безопасност на храните съгласно съществуващите изисквания на Съюза, 

по-специално в рамките на информацията, предвидена в Директива 

2003/99/ЕО, по-специално член 5 от нея.“; 

б) параграф 6 буква а) се заменя със следното: 

„а) На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на приложение I за посочените в буква б) 

цели, след като се вземат предвид, по-специално, определените в буква в) 

критерии.“; 

в) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на приложение III с цел добавяне на 

критерии за определяне на серотиповете на салмонела от значение за 

общественото здраве.“; 

2) В член 5 параграф 6 се заменя със следното: 

„6. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на приложение II с цел адаптиране на 

изискванията и минималните правила за вземане на проби, определени в него, 

след като се вземат предвид, по-специално, определените в член 4, параграф 6, 

буква в) критерии.“; 
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3) В член 8 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […]: 

а) специфични методи за контрол, които могат да се прилагат или се 

прилагат за намаляване на броя на заболяванията от зоонози и агенти, 

причиняващи зоонози, на етапа на първично производство на животни и 

другите етапи на хранителната верига; 

б) правила, които могат да бъдат приети относно условията за 

използване на посочените в буква а) методи. 

в) […] 

г) […]“ 

Комисията може да установява посредством актове за изпълнение: 

а) подробни правила, които могат да бъдат приети относно 

необходимите документи и процедури, както и минимални 

изисквания за методите, посочени в първа алинея, буква а); и 

б) някои специфични методи за контрол, които не могат да се 

използват като част от програмите за контрол. 

 Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 14, параграф 2.“ 

4) В член 9 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Без да се засяга член 5, параграф 6, на Комисията се предоставя 

правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 13а за 

допълване на настоящия регламент чрез определяне на правилата, отнасящи 

се до установяването от държавите членки на критериите, посочени в член 5, 

параграф 5 и в параграф 2 от настоящия член.“; 

5) В член 10, параграф 5 второто и третото изречение се заменят със следното: 

„Разрешителното може да бъде отнето в съответствие със същата процедура и 

без да се засяга член 5, параграф 6, на Комисията се предоставя правомощието 

да приема делегирани актове в съответствие с член 13а за допълване на 

настоящия регламент чрез определяне на специфични правила относно тези 

критерии.“; 
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6) Член 11 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на отговорностите и задачите на референтните лаборатории на 

Съюза, по-специално по отношение на съгласуването на техните дейности с 

тези на националните референтни лаборатории.“; 

б) параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на някои отговорности и задачи на националните референтни 

лаборатории, по-специално по отношение на съгласуването на техните 

дейности с тези на съответните лаборатории в държавите членки, определени 

съгласно член 12, параграф 1, буква а).“; 

7) В член 12, параграф 3 третата алинея се заменя със следното: 

„3. Комисията може да одобри чрез актове за изпълнение други методи за 

изследването, посочено в параграф 3. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 14, параграф 2.“; 

8) В член 13 първата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на елементи във връзка със съответните 

здравни сертификати.“; 

9) Вмъква се следният член 13a: 

„Член 13a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията 

при спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в член 3, 

параграфи 1, 6 и 7, член 5, параграф 6, член 8, параграф 1, първа алинея, член 

9, параграф 4, член 10, параграф 5, член 11, параграфи 2 и 4 и член 13, се 

предоставя за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3, параграфи 1, 6 и 7, член 5, 

параграф 6, член 8, параграф 1, първа алинея, член 9, параграф 4, член 10, 

параграф 5, член 11, параграфи 2 и 4 и член 13, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален 

вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То 

не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 3, параграфи 1, 6 и 7, член 5, параграф 6, 

член 8, параграф 1, първа алинея, член 9, параграф 4, член 10, параграф 5, 

член 11, параграфи 2 и 4 и член 13, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и 

Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета.  

___________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

9) В член 14 параграф 3 се заличава. 
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152. Директива 2004/23/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. 

относно установяването на стандарти за качество и безопасност при даряването, 

доставянето, контрола, преработването, съхраняването, съхранението и 

разпределянето на човешки тъкани и клетки17 

За постигането на целите на Директива 2004/23/ЕО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

допълването ѝ с изисквания относно проследяемостта на тъканите и клетките, както и на 

продуктите и материалите, които влизат в контакт с тях и имат влияние върху качеството 

и безопасността им, и за допълването ѝ с някои технически изисквания. От особена 

важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 

април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2004/23/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за установяване на 

процедури за осигуряване на проследяемост и на процедури за извършване на контрол на 

спазването на еквивалентни стандарти за качество и безопасност на внесените тъкани и 

клетки. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

В съответствие с това Директива 2004/23/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 8 параграфи 5 и 6 се заменят със следното: 

„5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 28а за допълване на настоящата директива чрез[...] 

установяване на изисквания относно проследяемостта на тъканите и клетките, както и 

на продуктите и материалите, които влизат в контакт с тях и имат влияние върху 

качеството и безопасността им. 

6. Комисията установява процедурите за осигуряване на проследяемост на равнището 

на Съюза посредством актове за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 29, параграф 2.“; 

2) В член 9 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Комисията установява процедурите за извършване на контрол на спазването на 

еквивалентни стандарти за качество и безопасност в съответствие с параграф 1 

посредством актове за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 29, параграф 2.“; 

                                                 
17 ОВ L 102, 7.4.2004 г., стр. 48. 
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3) В член 28 втората и третата алинея се заменят със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 28а за допълване на настоящата директива чрез определяне 

на […] техническите изисквания, посочени в първа алинея, букви а)—и). 

Когато в случай на техническите изисквания, посочени в първа алинея, букви г) и д), 

това се налага поради наложителни причини за спешност, към делегираните актове, 

приети съгласно настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в член 28б.“; 

4) Вмъкват се следните членове 28a и 28б: 

„Член 28a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 5 и член 28, втора 

алинея, се предоставя за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 5 и член 28, втора 

алинея, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. 

То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, параграф 5 и член 28, втора алинея, влиза в 

сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

Член 28б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 28а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

5) В член 29 параграфи 3 и 4 се заличават. 

153. Регламент (EО) № 852/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 

2004 г. относно хигиената на храните18 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 852/2004, на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложения I и II към регламента и за допълването му със специфични 

хигиенни мерки, изисквания за одобряване на предприятия за храни, […] както и по 

отношение на дерогации от приложенията към този регламент. От особена важност е по 

време на подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
18 ОВ L 139, 30.4.2004 г., стр. 1. 
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За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (EО) № 852/2004, 

на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за 

определяне на специфични разпоредби за прилагането на изискванията на 

регламента към определени храни с цел отстраняване на конкретни рискове или 

възникващи опасности по отношение на общественото здраве. Тези правомощия 

следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 852/2004 се изменя, както следва: 

1) В член 4 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез приемане на 

специфичните хигиенни мерки, посочени в параграф 3, по-специално относно: 

а) определянето на микробиологични критерии и на свързани с тях методи за вземане 

на проби и анализ; 

б) въвеждането на специфични изисквания относно температурния контрол и 

поддържането на хладилната верига; и 

в) определянето на конкретни цели във връзка с микробиологията.“; 

2) В член 6, параграф 3 буква в) се заменя със следното: 

„в) делегиран акт, който Комисията има правомощието да приеме в съответствие с 

член 13а.“ 

3) Член 12 се заменя със следното: 

„Член 12 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] специфични разпоредби за 

прилагане на изискванията на настоящия регламент към определени храни с цел 

отстраняване на конкретни рискове или възникващи опасности по отношение на 

общественото здраве. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 14, параграф 2.“ 
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4) В член 13 параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на приложения I и II. Измененията имат за цел 

да се осигури и улесни постигането на целите на Регламента, като се отчитат 

съответните рискови фактори, и се обосновават въз основа на: 

а) опита, натрупан от операторите на предприятия за храни и/или компетентните 

органи, по-специално при прилагането на системи, основаващи се на НАССР, и 

процедурите, основани на принципите на HACCP, съгласно член 5; 

б) опита, натрупан от Комисията, по-специално във връзка с резултатите от нейните 

одити; 

в) технологичните разработки и практическите резултати от тях, както и очакванията 

на потребителите за състава на храните; 

г) новите научни препоръки, в частност новите оценки на риска; 

д) микробиологичните и температурните критерии за храните. 

Посочените в първата алинея изменения засягат: 

а) хигиенни разпоредби за първично производство и свързаните с него операции; 

б) изисквания за местата, където се приготвят, обработват или преработват храни, и 

оборудването за това; 

в) разпоредби, приложими за храните, включително транспорт, опаковане и 

пакетиране; 

г) топлинна обработка на храните; 

д) обработка на отпадъците; 

е) изисквания относно водоснабдяването; 

ж) хигиена и обучение на лицата, работещи в помещения за боравене с храни. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез предоставяне 

на дерогации от приложения I и II, като се вземат предвид съответните рискови 

фактори, при условие че подобни дерогации не засягат постигането на следните цели 

на настоящия регламент: 

а) улесняване на прилагането на член 5 за малките предприятия; 

б) предприятия, произвеждащи, третиращи или обработващи суровина, предназначена 

за производството на силно рафинирани хранителни продукти, които са преминали 

през третиране с цел осигуряването на тяхната безопасност.“; 
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6) Вмъква се следният член 13a: 

„Член 13a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в член 4, параграф 4, 

член 6, параграф 3, буква в) […] и член 13, параграфи 1 и 2, се предоставя за срок от 

пет години […] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от 

девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, 

освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4, параграф 4, член 6, параграф 3, 

буква в) […] и член 13, параграфи 1 и 2, може да бъде оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-

късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 4, параграф 4, член 6, параграф 3, буква в) […] 

и член 13, параграфи 1 и 2, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след 

нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_____________________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

5) В член 14 параграф 3 се заличава. 
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154. Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 

2004 г. относно определяне на специфични хигиенни правила за храните от 

животински произход19 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 853/2004 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложения II и III към регламента и за допълването му във връзка с 

използването на вещества, различни от питейна вода, за отстраняване на повърхностно 

замърсяване от продуктите от животински произход, във връзка с изменение на 

специалните гаранции, свързани с пускането на определени храни на пазара в Швеция 

или Финландия, и по отношение на дерогации от приложения II и III към регламента. От 

особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 853/2004 се изменя, както следва: 

1) В член 3 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Стопанските субекти в хранителната промишленост не използват други вещества 

освен питейна вода — или, когато Регламент (ЕО) № 852/2004 или настоящият 

регламент разрешава, чиста вода — за отстраняване на повърхностно замърсяване от 

продуктите от животински произход, освен когато употребата на друго вещество е 

одобрена от Комисията. За тази цел на Комисията се предоставя правомощието да 

приема делегирани актове в съответствие с член 11а за допълване на настоящия 

регламент. Предприятията за хранителни продукти съблюдават и всички условия за 

употреба, които могат да бъдат одобрени съгласно същата процедура. Използването 

на одобреното вещество не накърнява задължението на предприятието за хранителни 

продукти да съблюдава изискванията на настоящия регламент.“; 

2) В член 8, параграф 3 буква а) се заменя със следното: 

„а) на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а [за изменение на параграфи 1 и 2 с цел актуализиране на 

изискванията, посочени в тези параграфи], като се вземат предвид промените в 

програмите за контрол на държавите членки или приемането на микробиологични 

критерии в съответствие с изискванията на Регламент (ЕО) № 852/2004.“; 

3) Член 9 се заличава; 

 

                                                 
19 ОВ L 139, 30.4.2004 г., стр. 55. 
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4) В член 10 параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за изменение на приложения II и III. Измененията имат за цел 

да се осигури и улесни постигането на целите на Регламента, като се отчитат 

съответните рискови фактори, и се обосновават въз основа на: 

а) опита, натрупан от предприятията за хранителни продукти и/или компетентните 

органи, по-специално при внедряването на системите, базирани на системата за 

оценка на опасностите и за контрол на критичните точки (НАССР), съгласно член 5; 

б) опита, натрупан от Комисията, по-специално във връзка с резултатите от нейните 

одити; 

в) технологичните разработки и практическите резултати от тях, както и очакванията 

на потребителите за състава на храните; 

г) научните съвети, по-специално новите оценки за рисковете; 

д) микробиологичните и температурните критерии за храните. 

е) промените в моделите на потребление. 

Посочените в първата алинея изменения засягат: 

а) изискванията относно идентификационната маркировка на продуктите от 

животински произход; 

б) целите на процедурите, основани на анализ на риска и критичната контролна точка 

(НАССР); 

в) изискванията относно информацията за хранителната верига; 

г) специфичните хигиенни изисквания за помещенията, включително транспортните 

средства, в които се произвеждат, третират, обработват, съхраняват или разпределят 

продукти от животински произход; 

д) специфичните хигиенни изисквания за операциите по производство, третиране, 

обработване, съхраняване, транспортиране или разпределение на продукти от 

животински произход; 

е) правилата за транспортиране на месото, докато е топло; 

ж) здравните стандарти или проверки, когато научнообосновани доказателства 

показват, че това е необходимо, за да се защити здравето на хората; 

з) разширяването на обхвата на приложение III, раздел VII, глава IX, за да обхване и 

живите двучерупчести мекотели, които не са пектиниди; 
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и) критериите, позволяващи да се определи кога епидемиологичните данни показват, 

че даден риболовен район не представлява опасност за здравето с оглед на наличието 

на паразити, и в резултат да се определи кога компетентният орган може да разреши 

на предприятията за хранителни продукти да не замразяват рибните продукти в 

съответствие с приложение III, раздел VIII, глава III, част Г; 

й) допълнителните здравни стандарти за живите двучерупчести мекотели в 

сътрудничество със съответната еталонна лаборатория на Съюза, включващи: 

i) граничните стойности и методите за анализ на другите морски биотоксини; 

ii) процедурите за изпитване за наличие на вируси и вирусологичните стандарти; 

и 

iii) програмите за вземане на проби и приложимите методи и допустими отклонения 

при проверката за съответствие със здравните стандарти. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за допълване на настоящия регламент чрез предоставяне 

на дерогации от приложения II и III, като се вземат предвид съответните рискови 

фактори, при условие че подобни дерогации не засягат постигането на следните цели 

на настоящия регламент: 

а) улесняване на […] прилагането на изискванията, посочени в 

приложенията, в […] малките предприятия; 

б) създаване на възможност да продължи използването на традиционните 

методи на всеки един от етапите на производство, преработка и разпределение 

на храните; 

в) съгласуване на потребностите на предприятията за хранителни продукти в 

регионите, които подлежат на специални географски ограничения; 

г) улесняване на работата на предприятия, произвеждащи суровина, 

предназначена за производството на силно рафинирани хранителни продукти, 

които са преминали през третиране с цел осигуряването на тяхната 

безопасност.“; 

5) Член 11 се изменя, както следва: 

а) въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„Без да се засяга общото приложение на член 9 и член 10, параграф 1, Комисията 

може да приеме следните мерки посредством актове за изпълнение. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 12, 

параграф 2.“; 

 

б) параграфи 1, 5, 6, 7 и 8 се заличават; 
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6) Вмъква се следният член 11a: 

„Член 11a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в член 3, параграф 2, 

член 8, параграф 3, буква а) и член 10, параграфи 1 и 2, се предоставя за срок от пет 

години […] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията 

изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет 

месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване 

не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3, параграф 2, член 8, параграф 3, 

буква а) и член 10, параграфи 1 и 2, може да бъде оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-

късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 3, параграф 2, член 8, параграф 3, буква а) 

и член 10, параграфи 1 и 2, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след 

нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“;  

7) В член 12 параграф 3 се заличава. 
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155. […] 

 

156. Регламент (ЕО) № 183/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 12 януари 

2005 г. за определяне на изискванията за хигиена на фуражите20 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 183/2005 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложения I, II и III към Регламента с цел адаптирането им към напредъка 

в технологиите и за допълване на Регламента чрез определяне на специфични 

микробиологични критерии и цели, чрез одобрение на предприятията за фураж и чрез 

разрешаване на дерогации от приложения I, II и III към Регламента. От особена важност е 

по време на подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 183/2005 се изменя, както следва: 

1) В член 5, параграф 3 втората алинея се заменя със следното: 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 30а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

критериите и целите, посочени в букви а) и б).“; 

2) В член 10 точка 3 се заменя със следното: 

„3. се изисква одобрение с делегиран регламент, който Комисията има правомощието 

да приеме в съответствие с член 30а с цел допълване на настоящия регламент“; 

3) В член 27 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 30а за изменение на приложения I, II и III.“; 

4) Член 28 се заменя със следното: 

„Член 28 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 30а за допълване на настоящия регламент чрез предоставяне 

на дерогации от приложения I, II и III по конкретни причини, при условие че тези 

дерогации не засягат постигането на целите на настоящия регламент. “; 

                                                 
20 ОВ L 35, 8.2.2005 г., стр. 1. 
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5) Вмъква се следният член 30a: 

„Член 30a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 5, параграф 3, член 

10, параграф 3, член 27 и член 28, се предоставя на Комисията за срок от пет години 

[…] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя 

доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 5, параграф 3, член 10, параграф 3, 

член 27 и член 28, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент 

или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране 

на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. 

То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 5, параграф 3, член 10, параграф 3, член 27 и 

член 28, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не 

са представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт 

на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 

възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета.  

__________________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

5) В член 31 параграф 3 се заличава.  
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157. Регламент (ЕО) № 1901/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 12 

декември 2006 г. относно лекарствените продукти за педиатрична употреба и за 

изменение на Регламент (ЕИО) № 1768/92, Директива 2001/20/ЕО, Директива 

2001/83/ЕО и Регламент (ЕО) № 726/200421 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1901/2006 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

допълване на Регламента: 

- чрез допълнително уточняване на основанията за даване на отсрочка за започването 

или завършването на някои мерки […]. 

- […] 

От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове.  

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1901/2006 се изменя, както следва: 

1) В член 20 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 50а за допълване на настоящия регламент чрез допълнително 

уточняване на основанията за даване на отсрочка въз основа на опита, придобит в 

резултат на операцията съгласно параграф 1.“; 

[…] 

2[...]) Заглавието на глава 1, раздел 2 се заменя със следното: 

„Раздел 2 

Упражняване на делегирането 

3[...]) След заглавието на глава 1, раздел 2 се вмъква следният член 50а: 

„Член 50a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

                                                 
21 ОВ L 378, 27.12.2006 г., стр. 1. 
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2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 20, параграф 2 […], 

се предоставя на Комисията за срок от пет години […], считано от [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за 

срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца 

преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 20, параграф 2 […], може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 20, параграф 2 […], влиза в сила единствено 

ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в 

срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 _______________________ 
 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

4[…]) Член 51 се заличава. 
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158. Регламент (ЕО) № 1924/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 20 

декември 2006 г. относно хранителни и здравни претенции за храните22 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1924/2006 на Комисията следва да 

бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на приложението към регламента с цел адаптирането му към 

техническия прогрес и за допълването на регламента във връзка със: 

- хранителна информация относно храни, които не са предварително опаковани и 

които се предлагат за продажба на краен потребител или на заведения за 

обществено хранене, и относно храни, опаковани на мястото на продажба по 

искане на купувача или предварително опаковани с оглед непосредствена 

продажба; 

- дерогации от процедурите за разрешение, свързани с използването на търговски 

марки, търговски наименования или популярни наименования; 

- дерогации в случаите на хранителни вещества, които една балансирана и 

разнообразна диета не може да осигури в достатъчни количества; 

- специфични профили на хранителните съставки, на които следва да отговарят 

храни или определени категории храни, за да могат да поддържат хранителни или 

здравни претенции; 

- мерки за определяне на храните или категориите храни, за които следва да се 

ограничат или забранят хранителните или здравните претенции. 

От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

се провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично 

достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

За да се осигурят еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 1924/2006, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия във връзка с 

приемането на списъка на Съюза на разрешените здравни претенции, различни от 

претенциите за намаляване на риска от заболяване и от претенциите, отнасящи се до 

развитието и здравето на децата, и на условията за използването на тези претенции, 

във връзка с внасянето на изменения в списъка или допълването му и във връзка с 

окончателните решения по заявления за разрешение на претенции. Тези правомощия 

следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1924/2006 се изменя, както следва: 

                                                 
22 ОВ L 404, 30.12.2006 г., стр. 9. 
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1) Член 1 се изменя, както следва: 

а) в параграф 2 втората алинея се заменя със следното: 

„Член 7 и член 10, параграф 2, букви а) и б) не се прилагат в случай на храни, 

които не са предварително опаковани (включително пресни продукти, като 

плодове, зеленчуци или хляб), предлагани за продажба на краен потребител или на 

заведения за обществено хранене, и за храни, опаковани на мястото на продажба 

по искане на купувача или предварително опаковани с оглед непосредствена 

продажба. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани 

актове в съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] информацията върху етикета за тези храни, които не са 

предварително опаковани. Националните разпоредби могат да се прилагат до 

приемането на тези делегирани актове.“; 

б) параграф 4 се заменя със следното: 

„4. По отношение на генерични обозначения (наименования), традиционно 

използвани за обозначаване на особеност на клас храни или напитки, които биха 

могли да внушават ефект върху здравето на човека, заинтересованите стопански 

субекти в хранителната промишленост могат да подадат заявление за дерогация от 

параграф 3. Заявлението се изпраща до националния компетентен орган на 

държава членка, която незабавно го препраща на Комисията. Комисията приема и 

разгласява публично правилата за стопанските субекти в хранителната 

промишленост, съгласно които се подават такива заявления, за да се гарантира 

прозрачното им разглеждане в разумен срок. На Комисията се предоставя 

правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 24а за 

допълване на настоящия регламент чрез предвиждане на […] дерогациите от 

параграф 3.“; 

2) Член 3 се изменя, както следва: 

а) във втората алинея буква г) се заменя със следното: 

„г) заявява, внушава или подсказва, че като цяло една балансирана и разнообразна 

диета не може да осигури достатъчни количества хранителни вещества;“; 

б) добавя се следната алинея: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез дерогация 

от втора алинея, буква г) от настоящия член в случай на хранителни вещества, 

които една балансирана и разнообразна диета не може да осигури в достатъчни 

количества; делегираните актове съдържат условия за прилагане на дерогациите, 

като се вземат под внимание специалните условия в държавите членки.“; 
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3) Член 4 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се изменя, както следва: 

i) първата алинея се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез 

установяване до 19 януари 2009 г. на специфични профили на хранителните 

съставки, заедно с изключенията, на които следва да отговарят храни или 

определени категории храни, за да могат да поддържат хранителни или здравни 

претенции, както и на условията за използване на хранителни или здравни 

претенции за храни или категории храни по отношение на профилите на 

хранителните съставки.“; 

ii) шестата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез […] 

актуализиране […] на профилите на хранителни съставки и условията за тяхната 

употреба, за да се вземе предвид съответното научно развитие. За тази цел се 

извършват консултации със заинтересованите лица, и по-специално със 

стопанските субекти в хранителната промишленост и потребителските групи.“; 

б) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез 

установяване на […] мерки, с които се определят храните или категориите храни, 

различни от посочените в параграф 3 от настоящия член, за които следва да се 

ограничат или забранят хранителните или здравните претенции предвид научните 

доказателства.“; 

4) В член 8 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 24а за изменение на приложението след консултиране с 

Органа, където е уместно. Когато е уместно, Комисията включва заинтересованите 

лица, по-специално стопанските субекти в хранителната промишленост и 

потребителските групи, с оглед извършване на оценка на възприемането и 

разбирането на въпросните претенции.“; 
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5) В член 13 параграфи 3 и 4 се заменят със следното: 

„3. След консултиране с Органа Комисията приема посредством акт за изпълнение 

списък на Съюза на разрешените претенции, посочени в параграф 1, и всички 

необходими условия за използване на тези претенции най-късно до 31 януари 2010 

г. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 25, параграф 2. 

4. Комисията приема по своя инициатива или по искане на държава членка и след 

консултиране с Органа всички промени в списъка, посочен в параграф 3, които се 

извършват въз основа на всеобщо приети научни доказателства и посредством акт 

за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 25, параграф 2.“ 

6) Член 17, параграф 3 се изменя, както следва: 

а) първата алинея се заменя със следното: 

„Комисията приема окончателното решение по заявлението посредством акт за 

изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 25, параграф 2.“ 

б) във втората алинея буква б) се заменя със следното: 

„б) преди изтичането на петгодишния срок, ако претенцията продължава да 

отговаря на определените в настоящия регламент условия, Комисията приема 

мерки за разрешаване на претенцията без ограничение на ползването посредством 

акт за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 25, параграф 2.“ 

7) Член 18, параграф 5 се изменя, както следва: 

а) първата алинея се заменя със следното: 

„Когато Органът се произнесе със становище, което не подкрепя включването на 

претенцията в списъка, посочен в параграф 4, Комисията приема решение по 

заявлението посредством акт за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат 

в съответствие с процедурата, посочена в член 25, параграф 2.“ 

б) във втората алинея буква б) се заменя със следното: 

„б) преди изтичането на петгодишния срок, ако претенцията продължава да 

отговаря на определените в настоящия регламент условия, Комисията приема 

мерки за разрешаване на претенцията без ограничение на ползването посредством 

акт за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 25, параграф 2.“ 
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8) Вмъква се следният член 24a: 

„Член 24a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията 

при спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 1, параграфи 2 

и 4, член 3, член 4, параграфи 1 и 5 и член 8, параграф 2, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 1, параграфи 2 и 4, член 3, 

член 4, параграфи 1 и 5 и член 8, параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 1, параграфи 2 и 4, член 3, член 4, 

параграфи 1 и 5 и член 8, параграф 2, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и 

Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 
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9) В член 25 параграф 3 се заличава;  

10) Член 28 се изменя, както следва: 

а) в параграф 4 буква б) се заличава; 

б) в параграф 6, буква а) подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) след консултиране с Органа Комисията приема решение относно разрешените 

по този ред здравни претенции посредством акт за изпълнение. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 25, 

параграф 2.“ 

 

159. Регламент (ЕО) № 1925/2006 от 20 декември 2006 г. относно влагането на 

витамини, минерали и някои други вещества в храните23 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1925/2006 на Комисията се предоставя 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

приложения I и II към регламента с цел адаптирането му към техническия и научния 

прогрес, за изменение на приложение III към регламента по отношение на […] някои 

други вещества, чиято употреба е забранена, ограничена или в процес на оценка от 

Съюза, както и за допълване на регламента чрез определяне на допълнителните храни 

или категории храни, в които не могат да бъдат влагани витамини и минерали, чрез 

определяне на критериите за чистота за витаминните форми и минералните вещества и 

чрез определяне на минималните количества чрез дерогация от значителните количества 

за наличието на витамин или минерал в храните. От особена важност е по време на 

подготвителната си работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 1925/2006, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия във връзка с 

максималните количества витамини или минерали, които се влагат в храните, и във 

връзка с условията, които ограничават или забраняват влагането на определен витамин 

или минерал в конкретни храни или категории храни. Тези правомощия следва да 

бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

                                                 
23 ОВ L 404, 30.12.2006 г., стр.26. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1925/2006 се изменя, както следва: 

1) В член 3 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на списъците в приложения I и II с цел 

адаптирането им към техническия прогрес. 

Когато в случай на заличаване на витамин или минерал от списъците, посочени в 

параграф 1 от настоящия член, това се налага поради наложителни причини за 

спешност, към делегираните актове, приети съгласно настоящия член, се прилага 

процедурата, предвидена в член 13б. 

Преди да извърши тези промени, Комисията провежда консултации със 

заинтересованите страни, по-специално със стопанските субекти в хранителната 

промишленост и потребителските групи.“; 

2) В член 4 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез установяване 

на […] мерки за определяне на допълнителните храни или категории храни, в които 

не могат да бъдат влагани витамини и минерали, въз основа на научни доказателства 

и като се вземе предвид тяхната хранителна стойност.“; 

3) В член 5 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез установяване 

на […] мерки за определяне на критериите за чистота за витаминните форми и 

минералните вещества, изброени в приложение II, освен когато критериите за чистота 

се прилагат по силата на параграф 2 от настоящия член.“; 

4) Член 6 се изменя, както следва: 

а) параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„1. Когато в храните се влага витамин или минерал, общото количество на витамина 

или минерала, което се съдържа, независимо с каква цел, в храната, която се продава, 

не надвишава максималните количества. Комисията определя тези количества 

посредством акт за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие 

с процедурата, посочена в член 14, параграф 2. За тази цел Комисията може да 

представи проект на мерки за максималните количества в срок до 19 януари 2009 г. За 

концентрирани или дехидратирани продукти определените максимални количества са 

тези, които се съдържат в храните, когато са приготвени за консумация в съответствие 

с указанията на производителя. 
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2. Комисията определя всички условия, които ограничават или забраняват влагането 

на определен витамин или минерал в храна или категория храни, посредством акт за 

изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 14, параграф 2.“; 

б) параграф 6 се заменя със следното: 

„6. Влагането на витамин или минерал в храна води до наличието на този витамин или 

минерал в храната най-малко в значително количество, когато такова количество е 

определено съгласно част А, точка 2 от приложение XIII към Регламент (ЕС) № 

1169/2011. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящия регламент чрез установяване 

на […] мерки за определяне на минималните количества от витамин или минерал в 

храната, включително всички по-малки количества, чрез дерогация от значителните 

количества за конкретни храни или категории храни.“; 

5) В член 7 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Етикетирането, представянето и рекламирането на храни, в които са вложени 

витамини и минерали, не включват твърдения, които посочват или загатват, че един 

балансиран и разнообразен хранителен режим не може да осигури подходящи 

количества хранителни вещества. На Комисията се предоставя правомощието да 

приема делегирани актове в съответствие с член 13а за допълване на настоящия 

регламент чрез предоставяне на дерогации от това правило по отношение на 

определено хранително вещество.“ 

6) Член 8 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за изменение на приложение III с цел включване на 

веществото или съставката по параграф 1 от настоящия член по своя инициатива или 

въз основа на информацията, предоставена от държавите членки. Тези делегирани 

актове се изготвят след оценка от Органа на наличната информация за всеки отделен 

случай и отговарят на следните условия: 

а) ако е установено вредно въздействие върху здравето, веществото и/или 

съставката, съдържащо(а) веществото: 

i) се включва в приложение III, част А и се забранява влагането му/ѝ в храни 

или използването му/ѝ при производството на храни; или 

ii) се включва в приложение III, част Б, като влагането му/ѝ в храни или 

използването му/ѝ при производството на храни се разрешава само при 

условията, определени в посоченото приложение; 
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б) ако е установена възможност за вредно въздействие върху здравето, но 

продължава да съществува научна несигурност по въпроса, веществото се 

включва в приложение III, част В. 

Когато в случай на включване на веществото или съставката в приложение III, част А 

или Б това се налага поради наложителни причини за спешност, към делегираните 

актове, приети съгласно настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в член 

13б.“; 

б) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. В срок от четири години от датата на включване на вещество в списъка в 

приложение III, част В и като се вземе предвид становището на Органа по отношение 

на досиетата, които са постъпили за оценка съгласно посоченото в параграф 4 от 

настоящия член, на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани 

актове в съответствие с член 13а за изменение на приложение III с цел разрешаване на 

използването на вещество, включено в приложение III, част В, или за включването му 

в приложение III, част А или Б в зависимост от случая. 

Когато в случай на включване на веществото или съставката в приложение III, част А 

или Б това се налага поради наложителни причини за спешност, към делегираните 

актове, приети съгласно настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в член 

13б.“; 

 

7) Вмъкват се следните членове 13a и 13б: 

„Член 13a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 3, параграф 3, член 4, 

член 5, параграф 1, член 6, параграф 6, член 7, параграф 1 и член 8, параграфи 2 и 5, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3, параграф 3, член 4, член 5, 

параграф 1, член 6, параграф 6, член 7, параграф 1 и член 8, параграфи 2 и 5, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 
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5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 3, параграф 3, член 4, член 5, параграф 1, 

член 6, параграф 6, член 7, параграф 1 и член 8, параграфи 2 и 5, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

Член 13б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 13а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

________________________ 
* * ОВ L 123, 12.5.2016, стр. 1.“; 

8) В член 14 параграфи 3 и 4 се заличават. 

 

160. Регламент (ЕО) № 1394/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 13 

ноември 2007 г. относно лекарствените продукти за модерна терапия и за 

изменение на Директива 2001/83/ЕО и на Регламент (ЕО) № 726/200424 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1394/2007 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложенията към регламента с цел адаптирането им към техническия и 

научния напредък. От особена важност е при своята работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

                                                 
24 ОВ L 324, 10.12.2007 г., стр. 121. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1394/2007 се изменя, както следва: 

1) Член 24 се заменя със следното: 

„Член 24 

Изменения на приложенията 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 25а за изменение на приложенията с цел адаптирането им към 

техническия и научния напредък след консултации с Агенцията.“; 

2) Вмъква се следният член 25a: 

„Член 25a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 24, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на настоящия 

регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 24, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в 

деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз 

или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на 

делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 24, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на Европейския парламент и Съвета относно акта или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.

  

_______________________ 
*
 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

3) В член 26 параграф 3 се заличава. 

 

161. Директива 2009/32/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. 

за сближаване на законодателствата на държавите-членки относно 

екстракционните разтворители, използвани в производството на храни и 

съставките на храни25 

За постигането на целите на Директива 2009/32/ЕО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложение I към директивата с оглед на адаптирането ѝ към техническия 

прогрес. […]. От особена важност е при своята работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2009/32/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за определяне 

на методите за анализ, необходими за проверка на спазването на критериите за 

чистота, процедурата за вземане на проби и методите за анализ на екстракционните 

разтворители, изброени в приложение I към директивата, както и максимално 

разрешените количества на живак и кадмий в тези разтворители. Тези правомощия 

следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

Комисията следва да приема актове за изпълнение с незабавно приложение, когато 

това се налага поради належащи причини за спешност в надлежно обосновани 

случаи, свързани с опазване на човешкото здраве. 

В съответствие с това Директива 2009/32/ЕО се изменя, както следва: 

                                                 
25 ОВ L 141, 6.6.2009 г., стр. 3. 
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1) Член 4 се заменя със следното: 

„Член 4 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 5а относно изменение на приложение I, като се вземат предвид 

научният и техническият прогрес в областта на употребата на разтворителите, 

условията за тяхната употреба и максимално допустимите количества на остатъци. 

Когато с цел опазване на човешкото здраве това се налага поради належащи 

причини за спешност, към делегираните актове, приети съгласно първа алинея, 

се прилага процедурата, предвидена в член 5б. 

2. Комисията може да установява посредством актове за изпълнение: […] 

а) методите за анализ, необходими за проверка на спазването на общите и на 

специфичните критерии за чистота, предвидени в член 3; 

б) процедурата за вземане на проби и методите за качествен и количествен анализ на 

екстракционните разтворители, изброени в приложение I и използвани в храните и в 

съставките на храни; 

в) ако е необходимо — специфичните критерии за чистота на екстракционните 

разтворители, изброени в приложение I, и по-специално максимално разрешените 

количества на живак и кадмий в екстракционните разтворители. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 6, параграф 2. 

Поради надлежно обосновани належащи причини за спешност, свързани с 

опазването на човешкото здраве, Комисията може да приема актове за 

изпълнение с незабавно приложение в съответствие с процедурата, посочена в 

член 6, параграф 2а, по отношение на актовете за изпълнение, приети съгласно 

буква в) от настоящия параграф.“; 

*Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 

Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

[…]“ 

2) В член 5 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Когато това се налага поради належащи причини за спешност, на Комисията се 

предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 5а 

относно изменения в настоящата директива, които е необходимо да се внесат, за да се 

преодолеят посочените в параграф 1 трудности и да се гарантира опазването на 

човешкото здраве. 

Всяка държава членка, която е приела защитни мерки, може да продължи да ги 

прилага до влизането в сила на измененията на нейната територия.“; 
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3) Вмъкват се следните членове 5а и 5б: 

„Член 5a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 4, параграф 1 и 

член 5, параграф 3, се предоставя на Комисията за срок от пет години […] от [датата 

на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4, параграф 1 и член 5, параграф 3, 

може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. 

То поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 4, параграф 1 и член 5, параграф 3, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

Член 5б 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 
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2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 5а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

_______________________ 
* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

[…]4) […] Член 6 се изменя, както следва: […] 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*.“; 

б) вмъква се следният параграф 2а: 

„При позоваване на настоящия параграф се прилага член 8 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета* във връзка с член 5 от 

същия регламент.“; 

*Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 

Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

в) параграфи 3 и 4 се заличават. 

 

162. Директива 2009/41/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. 

относно работата с генетично модифицирани микроорганизми в контролирани 

условия26 

За постигането на целите на Директива 2009/41/ЕО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложенията към директивата с цел адаптирането им към техническия 

прогрес и за изготвяне на списъци с видове ГММ, към които директивата не се прилага, 

ако безопасността им е установена в съответствие с критериите, определени в 

директивата. От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 

април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
26 OВ L 125, 21.5.2009 г., стp. 75. 
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В съответствие с това Директива 2009/41/ЕО се изменя, както следва: 

1) Член 19 се заменя със следното: 

 

„Член 19 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 19а за изменение на: 

а) части Б и В на приложение [...] II и приложения III, IV и V с цел адаптирането им 

към техническия прогрес; 

б) част В на приложение II с цел изготвяне и актуализиране на списъка с ГММ, 

посочени в член 3, параграф 1, буква б).“; 

2) Вмъква се следният член 19a: 

„Член 19a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 19, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […], считано от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 19, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на Европейския парламент и Съвета относно акта или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

_______________________ 
* ОВ L 123, 12. 5. 2016 г., стр. 1.“; 

3) В член 20 параграф 2 се заличава; 

4) В приложение II част Б, точка 1 се заменя със следното: 

„1. Въведение 

Видовете ГММ, изброени в част В съгласно член 19, са изключени от приложното 

поле на настоящата директива. ГММ ще бъдат добавяни в списъка поотделно и 

изключването ще се извършва само за всеки ясно определен ГММ поотделно. 

Изключването се прилага само за ГММ, които се използват при работа в 

контролирани условия. То не се прилага при съзнателно освобождаване на ГММ. За 

да бъде включен даден ГММ в част В, трябва да бъде доказано, че той отговаря на 

изброените по-долу критерии.“; 

5) В приложение II част В се заменя със следното: 

 „Част В 

 Видове ГММ, които отговарят на критериите, изброени в част Б: 

 ... (да се попълни съгласно член 19).“ 

163. Директива 2009/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2009 

година относно експлоатацията и предлагането на пазара на натурални 

минерални води27 

За постигането на целите на Директива 2009/54/ЕО на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на директивата, за да се гарантира опазването на общественото здраве, и за 

нейното допълване с мерки по отношение на обработката на водите. […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

                                                 
27 OВ L 164, 26.6.2009 г., стp. 45. 
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От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2009/54/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за 

определянето на: 

— граници за концентрацията на съставките в натуралните минерални води; 

— всички необходими разпоредби за означаване върху етикетите на високото 

съдържание на някои съставки; 

— условията за употреба на обогатен с озон въздух за обработката на 

натуралната минерална вода, информация относно обработките на натуралната 

минерална вода; 

— методи за анализ, за да се провери липсата на замърсяване на натуралните 

минерални води; 

— процедурите за вземане на проби и методите за анализ, необходими за 

проверка на микробиологичните характеристики на натуралните минерални води. 

Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 

182/2011 на Европейския парламент и на Съвета. 

В съответствие с това Директива 2009/54/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 4, параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящата директива чрез определяне 

на […] мерките, посочени в буква б), подточка i) и буква в), подточка i) от първата 

алинея.“; 

2) В член 9, параграф 4 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а за допълване на настоящата директива чрез определяне 

на […] мерките, посочени в първа алинея, буква г).“; 

3) В член 11, параграф 4 първата и втората алинея се заменят със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 13а във връзка с изменения на […] настоящата директива, 

които се смятат за необходими с оглед на предприемането на действия в 

случаите, посочени в параграф 1, и […] гарантирането на опазването на човешкото 

здраве. 

Когато това се налага поради наложителни причини за спешност, към делегираните 

актове, приети съгласно настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в член 

13б.“; 
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4) В член 12 втората алинея се заменя със следното: 

„Комисията може да определи чрез актове за изпълнение […] мерките, посочени в 

първа алинея, букви а)—е). Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 14, параграф 2. 

5) Вмъкват се следните членове 13a и 13б: 

„Член 13a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 4, параграф 1, член 9, 

параграф 4 […] и член 11, параграф 4, […] се предоставя на Комисията за срок от пет 

години […] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията 

изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от девет 

месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване 

не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4, параграф 1, член 9, параграф 4 и 

член 11, параграф 4, […] може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския 

парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него 

делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в 

решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са 

в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 4, параграф 1 […], член 9, параграф 4 и член 11, 

параграф 4 […], влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито 

Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на 

същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок 

и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 

възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 
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Член 13б 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 13а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

________________________ 
* ОВ L 123, 12.5. 2016 г., стр. 1.“ 

6) Член 14 се изменя, както следва: […]  

 а) параграф 2 се заменя със следното: 

 „2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*.“; 

 * Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 б) параграф 3 се заличава. 
 

164. Директива 2009/128/EО на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 

2009 г. за създаване на рамка за действие на Общността за постигане на устойчива 

употреба на пестициди28 

С цел да се създаде рамка за действие на Съюза за постигане на устойчива употреба на 

пестициди, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложения I—IV към Директива 

2009/128/ЕО, за да се отчете научно-техническият прогрес. От особена важност е при 

своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, включително на 

експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, 

посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
28 OВ L 309, 24.11.2009 г., стp. 71. 
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В съответствие с това Директива 2009/128/ЕО се изменя, както следва: 

1) В член 5 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 20а за изменение на приложение I, за да се отчете научно-

техническият прогрес.“; 

2) В член 8 параграф 7 се заменя със следното: 

„7. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 20а за изменение на приложение II, за да се отчете научно-

техническият прогрес.“; 

3) В член 14, параграф 4 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 20а за изменение на приложение III, за да се отчете научно-

техническият прогрес.“; 

4) В член 15, параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 20а за изменение на приложение IV, за да се отчете научно-

техническият прогрес.“; 

5) Вмъква се следният член 20a: 

„Член 20a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 5, параграф 3, член 8, 

параграф 7, член 14, параграф 4 и член 15, параграф 1, се предоставя на Комисията за 

срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от 

девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, 

освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 5, параграф 3, член 8, параграф 7, 

член 14, параграф 4 и член 15, параграф 1, може да бъдат оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-

късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 
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5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 5, параграф 3, член 8, параграф 7, член 14, 

параграф 4 и член 15, параграф 1, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след 

нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

6) В член 21 параграф 2 се заличава. 

________________________ 
* ОВ L 123, 12. 5. 2016 г., стр. 1.“ 

 

165. Регламент (ЕО) № 470/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 

г. относно установяване на процедури на Общността за определяне на 

допустимите стойности на остатъчни количества от фармакологичноактивни 

субстанции в храни от животински произход, за отмяна на Регламент (ЕИО) № 

2377/90 на Съвета и за изменение на Директива 2001/82/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 726/2004 на Европейския 

парламент и на Съвета29 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 470/2009 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

допълване на регламента с научни методи за установяване на референтни точки за 

действие, правила за действия в случай на потвърждаване наличието на забранена или 

неразрешена субстанция, методология за оценка на риска, препоръки за управление 

на риска и правила за използването на максимално допустими стойности на остатъчни 

количества, установени за фармакологичноактивни субстанции в даден хранителен 

продукт спрямо друг продукт, получен от същия вид животни, или за максимално 

допустими стойности на остатъчни количества, установени за 

фармакологичноактивни субстанции в един или повече видове спрямо други видове. 

От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично 

достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

                                                 
29 ОВ L 152, 16.6.2009 г., стр. 11. 
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За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на съответните разпоредби на 

Регламент (ЕО) № 470/2009, на Комисията следва да бъдат предоставени 

изпълнителни правомощия относно референтните точки за действие по отношение на 

остатъчните количества от фармакологичноактивни субстанции. Тези правомощия 

следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 470/2009 се изменя, както следва: 

1) Член 13, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […]: 

а) методологията за оценка на риска и препоръките за оценка на риска, 

посочени в членове 6 и 7, включително техническите изисквания в 

съответствие с международно приетите стандарти; 

б) правила за използването на максимално допустими стойности на остатъчни 

количества, установени за фармакологичноактивни субстанции в даден 

хранителен продукт спрямо друг продукт, получен от същия вид животни, или 

за максимално допустими стойности на остатъчни количества, установени за 

фармакологичноактивни субстанции в един или повече видове спрямо други 

видове, в съответствие с разпоредбите на член 5. Тези правила уточняват как и 

при какви обстоятелства научните данни относно остатъчните количества в 

дадена храна или в един или повече видове могат да се използват за 

определяне на максимално допустимите стойности на остатъчни количества в 

други храни или в други видове.“; 

2) Член 18 се заменя със следното: 

„Член 18 

Референтни точки за действие 

Когато се смята за необходимо с оглед осигуряване на функционирането на 

контрола върху храните от животински произход, внесени или предлагани на 

пазара в съответствие с Регламент (ЕО) № 882/2004, Комисията може да 

установи, посредством акт за изпълнение, референтни точки за действие по 

отношение на остатъчните количества от фармакологичноактивни субстанции, 

които не са предмет на класификация в съответствие с член 14, параграф 2, 

букви a), б) или в). Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 26, параграф 2. 

Референтните точки за действие се преразглеждат редовно в светлината на 

новите научни данни относно безопасността на храните, резултатите от 

извършвани разследвания и аналитични тестове, посочени в член 24, и 

техническия прогрес. 

При надлежно обосновани наложителни причини за спешност, свързани с 

опазването на здравето на човека, Комисията може незабавно да приеме 

приложими актове за изпълнение в съответствие с процедурата, посочена в 

член 26, параграф 2а.“; 
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3) В член 19, параграф 3 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегиран акт в 

съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] методологията и научните методи за установяване на 

референтни точки за действие.“; 

4) В член 24 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. „На Комисията се предоставя правомощието да приема делегиран акт в 

съответствие с член 24а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на правила за […] прилагането на настоящия член.“; 

5) В дял V се вмъква се следният член 24a: 

„Член 24a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията 

при спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 13, 

параграф 2, член 19, параграф 3 и член 24, параграф 4, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 13, параграф 2, член 19, 

параграф 3 и член 24, параграф 4, може да бъде оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз 

или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на 

делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 13, параграф 2, член 19, параграф 3 и 

член 24, параграф 4, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца 

след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок 

може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или 

на Съвета.  

________________________ 
* ОВ L 123, 12. 5. 2016 г., стр. 1.“;  

6) В член 25 параграф 3 се заличава; 

7) Член 26 се изменя, както следва: 

а) вмъква се следният параграф 2а: 

„При позоваване на настоящия параграф се прилага член 8 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета* във връзка с член 5 от 

същия регламент.  

___________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. 

за установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна 

на държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 

Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13)“; 

б) параграфи 3 и 4 се заличават. 

 

166. Регламент (ЕО) № 767/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 

г. относно пускането на пазара и употребата на фуражи, за изменение на 

Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета, за отмяна на 

Директива 79/373/ЕИО на Съвета, Директива 80/511/ЕИО на Комисията, 

директиви 82/471/ЕИО, 83/228/ЕИО, 93/74/ЕИО, 93/113/ЕО и 96/25/ЕО на Съвета, 

както и на Решение 2004/217/ЕО на Комисията30 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 767/2009 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложенията към Регламента с цел адаптирането им към техническия 

прогрес и за допълване на Регламента със списък с категории фуражни суровини. От 

особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
30 ОВ L 229, 1.9.2009 г., стр. 1. 
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За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 767/2009, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за изясняване дали 

даден продукт представлява фураж за целите на настоящия регламент, за актуализация на 

списъка на предназначенията и за определяне на максималното съдържание на 

химичните примеси. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 767/2009 се изменя, както следва: 

1) В член 6, параграф 2 втората и третата алинея се заменят със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а за изменение на приложение III. 

Когато това се налага поради наложителни причини за спешност, към делегираните 

актове, приети съгласно настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в член 

27б.“; 

2) В член 7 параграф 2 се заменя със следното: 

„Комисията може да приема актове за изпълнение за изясняване дали даден продукт 

представлява фураж за целите на настоящия регламент. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 28, параграф 3.“; 

3) В член 10 параграф 5 се заменя със следното: 

„5. В срок от шест месеца след получаване на валидно заявление или, когато е 

уместно, след получаване на становището на Органа Комисията приема актове за 

изпълнение за актуализация на списъка на предназначенията, ако са спазени 

предвидените в параграф 2 условия. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 28, параграф 3.“; 

4) В член 17, параграф 4 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а за допълване на настоящия регламент чрез съставяне на 

[…] списъка с категории фуражни суровини, посочен в параграф 2, буква в).“; 

5) В член 20, параграф 2 втората алинея се заменя със следното: 

„2. „На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а за изменение на приложение VIII.“; 
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6) В член 26 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Измененията на каталога на Общността с цел определяне на максималното 

съдържание на химичните примеси, посочени в приложение I, точка 1, или нивата за 

ботаническа чистота, посочени в приложение I, точка 2, или съдържанието на влага, 

посочено в приложение I, точка 6, или данните, които заместват задължителната 

декларация, посочена в член 16, параграф 1, буква б), се приемат посредством акт за 

изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 28, параграф 3.“; 

7) В член 27 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а за изменение на приложенията с цел адаптирането им към 

научно-техническия прогрес.“; 

8) Вмъкват се следните членове 27a и 27б: 

„Член 27a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, параграф 2, член 

17, параграф 4, член 20, параграф 2 и член 27, параграф 1, се предоставя на Комисията 

за срок от пет години […] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент 

[…]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-

късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, 

освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, параграф 2, член 17, параграф 4, 

член 20, параграф 2 и член 27, параграф 1, може да бъдат оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-

късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, параграф 2, член 17, параграф 4, член 20, 

параграф 2 и член 27, параграф 1, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след 

нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 27б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 27а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

_________________________ 
* ОВ L 123, 12. 5. 2016 г., стр. 1.“; 

9) В член 28 параграфи 4, 5 и 6 се заличават; 

10) В член 32 параграф 4 се заличава. 

 

167. Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 

октомври 2009 г. за установяване на здравни правила относно странични 

животински продукти и производни продукти, непредназначени за консумация от 

човека, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1774/2002 (Регламент за страничните 

животински продукти)31 

За постигането на целите на Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

допълване на регламента във връзка с: 

- крайна точка в производствената верига; 

- определянето на сериозни трансмисивни болести; 

- условията, предвидени с цел предотвратяване разпространението на трансмисивни 

болести при хората или животните; 

- рисковите категории с цел отчитане на научния прогрес по отношение на оценката 

на равнищата на риск; 

                                                 
31 ОВ L 300, 14.11.2009 г., стр. 1. 
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- проверки и контрол на употребата на странични животински продукти и 

производни продукти и условия относно храненето; 

- дерогации за научни изследвания и други специфични цели; 

- някои мерки относно събирането, транспортирането и унищожаването; 

- разрешаване на алтернативни методи на употреба или унищожаване на животински 

продукти или производни продукти; 

- някои мерки относно събирането и идентифицирането; 

- някои мерки относно категорията и транспортирането; 

- някои мерки относно събирането, транспортирането и проследяемостта; 

- някои мерки относно регистрацията и одобрението; 

- пускането на пазара на странични животински продукти и производни продукти, 

предназначени за хранене на селскостопански животни; 

- пускането на пазара и употребата на органични торове и подобрители на почвата; 

- някои мерки, свързани с други производни продукти; 

- някои мерки, свързани с вноса и транзитното преминаване на продукти; 

- цели за износа на материали от категория 1 и категория 2 и на производни 

продукти; 

- контрол върху изпращането към други държави членки. 

От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Регламент (ЕО) № 1069/2009, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно определена 

документация, параметрите на производствения процес и изискванията за изследванията, 

приложими към крайния продукт, образците на здравни сертификати, търговски 

документи и декларации, които трябва да придружават пратките, като уточняват 

условията, съгласно които е възможно да бъде заявено, че съответните странични 

животински продукти или производни продукти са събрани или произведени в 

съответствие с изискванията на този регламент. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1069/2009 се изменя, както следва: 

1) Член 5 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 четвъртата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51a за изменение на крайната точка в производствената 

верига за продуктите, посочени в трета алинея, букви а) и б) от настоящия 

параграф, като се вземат под внимание научно-техническите развития. 

Когато това се налага поради наложителни причини за спешност, на Комисията 

се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 

51б за изменение на крайната точка в производствената верига за продуктите, 

посочени в трета алинея, букви а) и б) от настоящия параграф, като се вземат под 

внимание научно-техническите развития.“; 

б) в параграф 2 третата алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] крайна точка в производствената верига, след която за 

производните продукти, посочени в настоящия параграф, повече не се прилагат 

изискванията на настоящия регламент.“; 

2) Член 6 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] мерките, посочени в първа алинея, буква б), подточка ii).“; 

б) в параграф 2 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] мерките, посочени в първата алинея.“; 

3) В член 7 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] мерките, посочени в параграфи 2 и 3.“; 
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4) В член 11 параграф 2 се изменя, както следва: 

а) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне 

на мерките, свързани със следното:“; 

б) втората алинея се заличава; 

5) Член 15 се изменя, както следва: 

а) заглавието се заменя със следното: 

„Делегирани правомощия“ 

б) параграф 1 се изменя, както следва: 

i) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне 

на мерките, свързани със следното:“; 

ii) втората алинея се заличава; 

6) В член 17, параграф 2 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне 

на условията, посочени в първата алинея.“; 

7) В член 18 параграф 3 се изменя, както следва: 

а) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

мерките, свързани със следното:“; 

б) втората алинея се заличава; 

8) В член 19 параграф 4 се изменя, както следва: 

а) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне 

на мерките, свързани със следното:“; 

б) втората алинея се заличава. 



  

 

14964/18 ADD 8  ee/yp 92 

  LIMITE BG 
 

9) В член 20 параграф 11 се изменя, както следва: 

а) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„След получаване на становището на ЕОБХ на Комисията се предоставя 

правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 51а за допълване 

на настоящия регламент чрез определяне на […]:“; 

б) втората алинея се заличава; 

10) В член 21 параграф 6 се изменя, както следва: 

а) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

мерките, свързани със следното:“; 

б) втората алинея се заличава; 

11) Член 27 се изменя, както следва: 

а) заглавието на член 27 се заменя със следното: 

„Делегирани правомощия“;  

б) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

[…] следните мерки, свързани с настоящия раздел и с раздел 1 от настоящата глава:“; 

в) втората алинея се заличава; 

12) В член 31 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

[…] мерки във връзка с общественото здраве и здравето на животните при 

събирането, преработката и обработката на странични животински продукти и 

производните продукти, посочени в параграф 1.“; 
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 13) В член 32 параграф 3 се изменя, както следва: 

а) в първата алинея въвеждащото изречение се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне 

на мерките, свързани със следното:“; 

б) втората алинея се заличава; 

14) Член 40 се заменя със следното: 

„Член 40 

Делегирани и изпълнителни правомощия 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове 

в съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на […] условията за: 

а) пускането на пазара на вносни храни за домашни любимци или на храни 

за домашни любимци, произведени от вносни материали, от материал от 

категория 1, посочен в член 8, буква в); 

б) безопасното снабдяване със и придвижване на материал, който да се 

използва при условия, които изключват риска за общественото здраве и 

здравето на животните; 

в) безопасната употреба на производни продукти, които представляват риск 

за общественото здраве или здравето на животните. 

2. Комисията приема актове за изпълнение относно следното: 

а) документацията, посочена в член 37, параграф 2, първа алинея; 

б) параметрите на производствения процес, посочен в член 38, първа алинея, 

по-специално по отношение прилагането на физическа или химическа 

обработка към използвания материал; 

в) изискванията за изследванията, приложими към крайния продукт. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 52, параграф 3.“; 
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15) Член 41 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 втората алинея се заменя със следното: 

„Комисията приема актове за изпълнение за определяне на условията, посочени 

в буква б) на първата алинея. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 52, параграф 3.“; 

б) в параграф 3 третата алинея се заменя със следното: 

„Комисията приема актове за изпълнение за определяне на изискванията, 

посочени в първата алинея. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие 

с процедурата, посочена в член 52, параграф 3.“; 

16) Член 42 се изменя, както следва: 

а) заглавието се заменя със следното: 

„Делегирани правомощия и правомощия за изпълнение“; 

б) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

следното: 

 

а) условията за внос и транзитно преминаване на материали от категория 1 и 

категория 2 и на производните им продукти; 

б) ограниченията по отношение на общественото здраве или здравето на 

животните, приложими към вносен материал от категория 3 или производните му 

продукти, които могат да се установяват чрез позоваване на списъци на трети 

държави или части от трети държави, изготвени в съответствие с член 41, параграф 

4 или за други цели за защита на общественото здраве и здравето на животните; 

в) условията за производството на странични животински продукти или 

производни продукти в обекти или предприятия в трети държави; тези условия 

може да включват правила за контрол от страна на съответния компетентен орган 

на такива обекти или предприятия и може да освобождават от изискването за 

одобрение или регистрация по член 41, параграф 3, втора алинея, буква б) 

определени видове предприятия или обекти, боравещи със странични животински 

продукти или производни продукти; 

Комисията приема актове за изпълнение за установяване на образците на здравни 

сертификати, търговски документи и декларации, които трябва да придружават 

пратките, като се уточняват условията, съгласно които е възможно да бъде заявено, 

че съответните странични животински продукти или производни продукти са 

събрани или произведени в съответствие с изискванията на настоящия регламент. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 52, параграф 3.“; 
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17) В член 43, параграф 3 втората алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

[…] правилата, посочени в първата алинея.“; 

18) В член 45 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Комисията може да приеме актове за изпълнение за установяване на подробни 

правила за прилагане на настоящия член, включително правила относно 

референтните методи за микробиологичен анализ. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 52, параграф 3.“; 

19) В член 48 параграфи 7 и 8 се заменят със следното: 

„7. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на следното: 

а) срок за вземане на решението на компетентния орган, посочено в параграф 1; 

б) допълнителни условия за изпращане на страничните животински продукти 

или производните продукти, посочени в параграф 4; 

в) образци на здравните сертификати, които трябва да придружават пратки, 

изпратени в съответствие с параграф 5. 

Комисията приема актове за изпълнение за определяне на условията, съгласно 

които страничните животински продукти или производните продукти, 

предназначени за изложбени образци, творчески дейности, диагностични, 

образователни или научноизследователски цели, може да бъдат изпращани в 

други държави членки, чрез дерогация от параграфи 1—5 от настоящия член. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 52, параграф 3. 

8. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 51а за допълване на настоящия регламент чрез 

уточняване на условията, съгласно които компетентните органи могат да 

разрешат дерогация от параграфи 1—4 във връзка със следното: 
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а) изпращането на оборски тор, транспортиран между две точки в едно и също 

стопанство или между стопанства, разположени в граничните райони на 

държавите членки с обща граница; 

б) изпращането на други странични животински продукти, транспортирани 

между обекти или предприятия, разположени в граничните райони на държавите 

членки с обща граница; и 

в) транспортирането на мъртъв домашен любимец за изгаряне в обект или 

предприятие, разположени в граничен район на друга държава членка, с която 

съществува обща граница. “; 

20) Вмъкват се следните членове 51a и 51б: 

„Член 51a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Делегирането на правомощия, посочено в член 5, параграфи 1 и 2, член 6, параграфи 

1 и 2, член 7, параграф 4, член 11, параграф 2, член 15, параграф 1, член 17, 

параграф 2, член 18, параграф 3, член 19, параграф 4, член 20, параграф 11, член 

21, параграф 6, член 27, член 31, параграф 2, член 32, параграф 3, член 40, 

параграф 1, член 42, параграф 2, първа алинея, член 43, параграф 3 и член 48, 

параграф 7, първа алинея и параграф 8, се предоставя на Комисията за срок от 

пет години […] от [датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3 Делегирането на правомощия, посочено член 5, параграфи 1 и 2, член 6, 

параграфи 1 и 2, член 7, параграф 4, член 11, параграф 2, член 15, параграф 1, 

член 17, параграф 2, член 18, параграф 3, член 19, параграф 4, член 20, параграф 

11, член 21, параграф 6, член 27, член 31, параграф 2, член 32, параграф 3, член 40, 

параграф 1, член 42, параграф 2, първа алинея, член 43, параграф 3 и член 48, 

параграф 7, първа алинея и параграф 8, може да бъде оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на 

делегираните актове, които вече са в сила. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 5, параграфи 1 и 2, член 6, параграфи 1 и 2, 

член 7, параграф 4, член 11, параграф 2, член 15, параграф 1, член 17, параграф 2, 

член 18, параграф 3, член 19, параграф 4, член 20, параграф 11, член 21, параграф 

6, член 27, член 31, параграф 2, член 32, параграф 3, член 40, параграф 1, член 42, 

параграф 2, първа алинея, член 43, параграф 3 и член 48, параграф 7, първа алинея 

и параграф 8, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито 

Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането 

на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на 

този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма 

да представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 51б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. 

В нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 51а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения.  

__________________ 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

21) В член 52 параграфи 4, 5 и 6 се заличават. 

 


